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1) TEXTO DE LA CITACIÓN 
«Montevideo, 8 de marzo de 2019 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en sesión 
ordinaria el próximo martes 12 de marzo, a las 09:30, a 
fin de informarse de los asuntos entrados y considerar el 
siguiente 


Orden del día 
1.) Elección de vicepresidentes. 


2.”) Elección de miembros de la Comisión Permanente 
del Poder Legislativo (artículo 127 de la Constitución de 
la república). 


3.) Elección de miembros de la Comisión Administra- 
tiva del Poder Legislativo. 


Discusión general y particular de los siguientes pro- 
yectos de ley: 


4.2) por el que se aprueba el Acuerdo sobre servicios 
aéreos entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno del Estado de Kuwait, suscrito en 
Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 29 de ju- 
lio de 2010 (Carp. n.* 1191/2018 - rep. n.* 812/18); 


52) por el que se aprueba el 4cuerdo entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de 
la República de Singapur para la prestación de servicios 
aéreos entre y más allá de sus respectivos territorios, sus- 
crito en la ciudad de Singapur, República de Singapur, el 
2 de octubre de 2013 (Carp. n.* 1193/2018 - rep. n.* 811/18). 


José Pedro Montero 
Secretario». 


Hebert Paguas 
Secretario 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores senadores Amorín, Aristimuño, 
Aviaga, Ayala, Baráibar, Berterreche, Besozzi, 
Bianchi, Camy, Cardoso, Carrera, Castillo, Coutinho, 
Da Silva, Delgado, Eguiluz, Gallicchio, Garín, Heber, 
Larrañaga, López Villalba, Martínez Huelmo, Mieres, 
Moreira, Otheguy, Passada, Saravia, Tourné, Vassallo 
y Xavier. 


FALTAN: con licencia, los señores senadores Alonso, 
Bordaberry, De León, García, Lacalle Pou y Michelini. 
3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑORA PRESIDENTE.- Habiendo número, está 
abierta la sesión. 
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(Son las 09:35). 


(Se incorpora la nómina de asuntos entrados remiti- 
dos al Cuerpo de Taquigrafos por parte de la Secretaría 
del Senado). 


«El Poder Ejecutivo remite un mensaje por el que soli- 
cita, de conformidad con lo establecido en el numeral 12 
del artículo 168 de la Constitución de la república, la venia 
correspondiente a fin de designar en calidad de embaja- 
dor extraordinario y plenipotenciario de la república ante 
el Gobierno de la República de Guatemala al señor Boris 
Svetogorsky Marino. 

A LA COMISIÓN DE ASUNTOS INTERNACIO- 
NALES. 


La Cámara de Representantes remite una exposición 
escrita presentada por el señor representante nacional Ale- 
jo Umpiérrez, relacionada con la manifestación del señor 
edil José Luis Molina, de la Junta Departamental de Ro- 
cha, sobre los registros de nacimientos en dicho departa- 
mento. 

OPORTUNAMENTE FUE REMITIDA A LA COMI- 
SIÓN DE POBLACIÓN, DESARROLLO E INCLUSIÓN. 


La Comisión Permanente, por haber cesado en su pe- 
ríodo de actuación, remite a estudio de la Cámara de Sena- 
dores los siguientes mensajes del Poder Ejecutivo: 


* por el que solicita, de conformidad con lo estableci- 
do por el numeral 13 del artículo 168 de la Constitución de 
la república, la venia correspondiente a fin de designar en 
el cargo de fiscal letrado departamental, escalafón N, a las 
doctoras María Cecilia Bonsignore Umpiérrez, Bárbara 
Zapater Erviti y María Alejandra Domínguez Manitto; 


* por el que solicita, de conformidad con lo estableci- 
do por el numeral 10 del artículo 168 de la Constitución de 
la república, la venia correspondiente a fin de destituir de 
su cargo a un funcionario del Ministerio de Economía y 
Finanzas, Dirección Nacional de Aduanas. 


Asimismo, remite mensaje de la Suprema Corte de 
Justicia, de conformidad con lo dispuesto en el numeral 
4 del artículo 239 de la Constitución de la república, por 
el que solicita la venia correspondiente para designar en 
el cargo de ministro de Tribunal de Apelaciones al doctor 
Guzmán López Montemurro. 

A LA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATI- 
VOS. 


La Suprema Corte de Justicia remite mensaje relacionado 
con los autos caratulados “JUZGADO DE PAZ DEPARTA- 
MENTAL DE MALDONADO DE 2” TURNO E/A: “BIAN- 
CHI SALOMÓN, DANIEL MARIO (OFICIO N* 11/2019) 
- FALTA” TUE 293-34-2019 - REMITE EXHORTO”. 

A LA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN. 


4-C.S. CÁMARA DE SENADORES 


La Presidencia de la Cámara de Senadores comunica 
que la señora senadora Patricia Ayala ya no formará parte 
de la Comisión de Población, Desarrollo e Inclusión y ocu- 
pará su lugar la señora senadora Daisy Tourné. 


La Junta Departamental de Salto remite versión taqui- 
gráfica de la sesión ordinaria del día 21 de febrero del co- 
rriente, relacionada con la situación de los trabajadores de 
la empresa Citrícola Salteña S. A. Caputto. 

TÉNGANSE PRESENTES. 


El Tribunal de Cuentas remite respuesta a un pedido de 
informes solicitado por el señor senador Pablo Mieres, re- 
lacionado con los gastos realizados por la Administración 
Nacional de Telecomunicaciones en el proceso de cons- 
trucción y puesta en marcha del proyecto Antel Arena. 

OPORTUNAMENTE FUE REMITIDA AL SEÑOR 
SENADOR MIERES. 


El Ministerio de Economía y Finanzas remite respues- 
ta del Banco de la República Oriental del Uruguay a un 
pedido de informes solicitado por el señor senador Gui- 
llermo Besozzi, relacionado con juicios contra el Estado. 


El Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca remite 
respuesta de la Dirección Nacional de Recursos Acuáticos 
a un pedido de informes solicitado por el señor senador 
Javier García, relacionado con las embarcaciones pesque- 
ras y los ecosistemas para la pesca costera en el Uruguay. 


Asimismo, remite respuesta de la Comisión Nacional 
Honoraria de Tenencia Responsable y Bienestar Animal 
a un pedido de informes solicitado por el señor senador 
Marcos Otheguy, relacionado con los presupuestos, recau- 
daciones y programas de dicho organismo. 
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La Comisión Permanente, por haber cesado en su pe- 
ríodo de actuación, remite: 


* respuesta del Ministerio de Salud Pública a un pe- 
dido de informes solicitado por el señor senador Javier 
García, relacionado con la solicitud para la instalación de 
un angiógrafo en la institución Asistencial Médica de Mal- 
donado; 


* respuesta de la Administración de los Servicios de 
Salud del Estado a un pedido de informes presentado por 
el señor senador Guillermo Besozzi, relacionado con jui- 
cios contra el Estado; 


* respuesta del Ministerio de Educación y Cultura 
a un pedido de informes solicitado por el señor senador 
Luis Lacalle Pou, relacionado con el censo docente del 
año 2018. 

OPORTUNAMENTE FUERON REMITIDAS A LOS 
SEÑORES SENADORES». 


4) PEDIDOS DE INFORMES 


«La señora senadora Carol Aviaga solicita, de confor- 
midad con lo establecido en el artículo 118 de la Consti- 
tución de la república, se cursen los siguientes pedidos de 
informes relacionados con las operaciones de la empresa 
Orosur en la zona de Minas de Corrales, departamento de 
Rivera: 


* con destino al Ministerio de Vivienda, Ordenamien- 
to Territorial y Medio Ambiente; 


* con destino al Ministerio de Industria, Energía y 
Minería. 
OPORTUNAMENTE FUERON TRAMITADOS». 
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(Textos de los pedidos de informes). 


Montevideo, 27 de febrero de 20719 


Presidente de la Cámara de Senadores 


Sra. Lucía Topolansky 


De mi consideración: 


De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de la República solicito a Ud. elevar el 


presente pedido de informes al Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio 
Ambiente. 


Nos motiva este pedido la noticia que ha salido a la prensa respecto de la detención de las 
operaciones de la empresa OROSUR que, desde hace casi 20 años extrae oro en la zona de Minas 
de Corrales del departamento de Rivera. 


Necesitamos saber: 

1. ¿Cuáles son los estudios e informes presentados a la DINAMA posteriores al cierre 
operativo dela presa 1, iniciado en Noviembre? ¿En qué fecha se realizaron? 

2. Dado que la meta de cierre es “Lograr la estabilidad física y química del depósito de 
relaves y el estado sustentable de la hidrología”, ¿Cuáles son las medidas concretas 
establecidas en el Plan de cierre y abandono de las presas y cuales se han cumplido? 

3, Si aún quedan etapas y medidas por cumplir, ¿Cuáles son los tiempos previstos para 
efectivizarlas? Y ¿Cuáles son las razones por las cuales no se han cumplido aún? 

4. ¿Qué controles químicos se han realizado y cuándo, en especial respecto de la 
concentración de cianuro? 

5. ¿Quién se hará cargo de los costos del procedimiento hasta el cierre total? ¿Cuánto es 
el costo de hacerlo? 

6. ¿Cuántas empresas del mismo Grupo económico han presentado permisos) 

¿Cuál es el balance económico para el País luego de estos 20 años de explotación? Y 
Cuanto se pagó por año de canon? 
8. ¿Cuáles son las medidas del punto de vista del desarrollo local de la ciudad luego del 


cierre de este emprendimiento? 


Qoublioz 
Carbí Aviega 
Senadora 
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Montevideo, 27 de febrero de 2019 


Presidente de la Cámara de Senadores 
Sra. Lucía Topolansky 


De mi consideración: 


De acuerdo con el artículo 118 de la Constitución de la República solicito a Ud. elevar el 


presente pedido de informes al Ministerio de Industria, Energía y Minería. 


Nos motiva este pedido la noticia que ha salido a la prensa respecto de la detención de las 
operaciones de la empresa OROSUR que, desde hace casi 20 años extrae oro en la zona de Minas 
de Corrales del departamento de Rivera. 


Necesitamos saber: 


1. 


¿Cuáles son los estudios e informes presentados a la DINAMA posteriores al cierre 
Operativo de la presa 1, iniciado en Noviembre? ¿En qué fecha se realizaron? 


Dado que la meta de cierre es “Lograr la estabilidad física y química del depósito de 
relaves y el estado sustentable de la hidrología”, ¿Cuáles son las medidas concretas 
establecidas en el Plan de cierre y abandono de las presas y cuales se han cumplido? 


Si aún quedan etapas y medidas por cumplir, ¿Cuáles son los tiempos previstos para 
efectivizarlas? Y ¿Cuáles son las razones por las cuales no se han cumplido aún? 


¿Qué controles químicos se han realizado y cuándo, en especial respecto de la 
concentración de cianuro? 


¿Quién se hará cargo de los costos del procedimiento hasta el cierre total? ¿Cuánto es 
el costo de hacerlo? 


¿Cuántas empresas del mismo Grupo económico han presentado permisos) 


¿Cuál es el balance económico para el País luego de estos 20 años de explotación? Y 
Cuanto se pagó por año de canon? 


¿Cuáles son las medidas del punto de vista del desarrollo local de la ciudad luego del 
cierre de este emprendimiento? 
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«El señor senador José Carlos Cardoso solicita, de con- destino al Tribunal de Cuentas, relacionado con el Fondo 
formidad con lo establecido en el artículo 118 de la Consti- de Desarrollo del Interior. 
tución de la república, se curse un pedido de informes con OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO». 
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(Texto del pedido de informes). 


Montevideo, 26 de febrero de 2019 


Sra. Presidente de la Cámara de Senadores 

Lucia Topolansky. 

Presente 

De la mayor consideración: 

De acuerdo a las facultades que me otorga el artículo 118 de la Constitución de la República, 
solicito tenga a bien cursar al Tribunal de Cuentas de la República el siguiente: 


PEDIDO DE INFORMES 


En octubre próximo pasado, formulamos un Pedido de Informes a MEF-OPP y MTOP acerca de las 
Inversiones Públicas en sentido amplio y concretamente en lo referente al Fondo de Desarrollo del 
Interior (FDI), preguntamos sobre la forma de calcularlo, contabilizario, ejecutarlo y exponerlo en 
las ejecuciones presupuestales del Gobierno Nacional e Intendencias.- En función de las 
interrogantes planteadas y las respuestas (muchas de ellas parciales) ofrecidas, solicito se 
informe: 


1.- ¿Cuál es la naturaleza jurídica del recurso creado por el art. 298, numeral 2 de la Constitución 
de la República? 


2.- Indicar si se trata de un recurso departamental o un recurso nacional y en función de la 
respuesta a cada una de esas interrogantes, señalar el tratamiento contable y presupuestal que 
debiera hacerse del mismo? 


3.- En especial señalar si, como pareciera, el producido de ese recurso debe exponerse 
INTEGRALMENTE como transferencia del Gobierno Central a las Intendencias o solamente el 1/3 
que se transfiere en dinero.- Complementariamente, indicar si las obras que se ejecutan con los 
2/3 restantes , deben exponerse como Inversiones nacionales o de cada departamento.- 


4.- El artículo 298 de la Constitución claramente se establece que el FDI es una “alícuota de los 
recursos nacionales recaudados fuera del Montevideo” y sin embargo, las sucesivas leyes de 
Presupuesto lo establecen sobre la base de ese dato para 1999, ajustado por IPC.- La pregunta 
concreta refiere a la constitucionalidad de ese sistema de fijación, siendo que la carta es clara y las 
recaudaciones reales se obtienen fácilmente “casi en tiempo real”? 


Atentamente 
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5) PROYECTO PRESENTADO por el que se declara de interés general la promoción de la 


ss a prevención del accidente cerebrovascular. 
«Los señores senadores Carlos Camy y Jorge Larrañaga 


presentan, con exposición de motivos, un proyecto de ley A LA COMISIÓN DE SALUD PÚBLICA». 
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(Texto del proyecto de ley presentado). 


PROYECTO DE LEY 


ARTÍCULO 1: Declaración de interés general. Se declara de interés general la promoción de 
la prevención del Accidente Cerebro Vascular. 


ARTÍCULO 2: Objeto. La presente ley tiene por objeto garantizar el acceso de toda la 
población a la prevención, diagnóstico y tratamiento adecuado del Accidente Cerebro 
Vascular. 


ARTÍCULO 3: Cobertura. Cualquiera sea el prestador de salud, público o privado al que 
pertenezca la persona, tendrá acceso a los procedimientos de diagnóstico adecuados y 
terapéutica endovascular para el tratamiento y prevención del Accidente Cerebro Vascular. 


ARTÍCULO 4: El Poder Ejecutivo a través del Ministerio de Salud Pública determinará si la 
cobertura será incluida en el PIAS con financiación directa de los prestadores de salud, o 
será puesta a cargo del FNR, al incluirse en el Formulario Terapéutico en el Anexo 
correspondiente. 


ARTÍCULO 5: El Poder Ejecutivo, podrá determinar la creación de Centros Asistenciales de 
Referencia, garantizándose que cuenten con el equipamiento y recursos humanos 
debidamente capacitados al respecto. 


ARTICULO 6: El Poder Ejecutivo a través del Ministerio de Salud Pública deberá diseñar e 
implementar campañas públicas de concientización, identificación de los síntomas, y 
prevención del Accidente Cerebro Vascular, así como el diseño de un protocolo que 
asegure la coordinación de traslados adecuados y en tiempo de los pacientes con 
sintomatología compatible con ACV. 


ARTICULO 7: Facúltase al Poder Ejecutivo reasignar las partidas presupuestales que 
permitan la instrumentación de la presente ley. 


Montevideo, 11 de marzo de 2019 


Jorge Larrañaga Carlos D. Camy 
Senador de la República Senador de la República 
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EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El Accidente Cerebro Vascular (ACV) es una enfermedad que se caracteriza por la 
presencia de un déficit neurológico de inicio súbito, ocasionado por una disminución del flujo 
sanguineo cerebral (infarto) o bien por la extravasión de sangre por ruptura de los vasos 
(hemorragia). 


De acuerdo a los datos de la Organización Mundial de la Salud, 15 millones de personas 
sufren un ACV por año en todo el mundo. De estos mueren 5 millones y otros 5 millones 
quedan con una discapacidad permanente. Es la segunda causa de muerte luego de la 
cardíaca, y la primera causa de discapacidad. Por cada ACV sintomático, se estima que hay 
9 infartos silentes que impactan a nivel cognitivo de los pacientes en forma crónica. 


Entre el 80% y el 85% de los ACV son isquémicos, mientras que del 15% al 20% restante 
son hemorrágicos: hematomas intracerebrales y hemorragias subaracnoideas. El riesgo de 
repetir un ACV es del 26% en los primeros 5 años y del 39% dentro de los 10 años. 


El ACV constituye una urgencia médica que requiere una intervención diagnóstica y 
terapéutica inmediata. El infarto tarda algunas horas en desarrollarse y este tiempo, 
denominado ventana terapéutica, supone una oportunidad para evitar o minimizar el daño 
cerebral. Los estudios han demostrado que si en las primeras horas se consigue bloquear 
los procesos metabólicos que conllevan a la muerte neuronal se reduce el área de necrosis 
y por lo tanto la morbilidad y la mortalidad asociada al ACV, 


En el caso del ACV Isquémico, la trombólisis con drogas endovenosas y la tromboctomia 
mecánica endovascular pueden lograr el objetivo de limitar el daño cerebral tras una 
oclusión arterial cerebral si se adoptan en tiempo y en forma una serie de acciones 
coordinadas entre distintos actores de la salud. 


En el año 1995 se publicó el primer trabajo que demostraba la mejor evolución de los 
pacientes con ACV de tipo isquémico que reuniendo criterios adecuados eran tratados con 
una droga trombolítica denominada RTPA, administrada por vía endovenosa dentro de las 3 
horas de instalados los síntomas. 


En el año 2008 otro estudio demostró que un grupo de la población, esta ventana 
terapéutica se podía ampliar a 4,5 horas. 


Entre los año 2014-2015 se publicaron simultáneamente 5 trabajos diferentes que 
demostraron que, en pacientes con ataque cerebral generado por oclusión de arterias 
proximales (carótida y cerebral media), el tratamiento endovascular para extracción del 
trombo causante del ataque cerebral mejora significativamente la evolución de esos 
pacientes. 
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Las últimas Guías para el diagnóstico y tratamiento del ataque cerebral realizadas por la 
Asociación Americana del Corazón (AHA) en el año 2015, recomiendan con el más alto 
nivel de evidencia científica, el tratamiento trombolítico endovenoso para todos los pacientes 
con ataque cerebral en curso dentro de las tres horas, sumado al tratamiento endovascular 
para extracción del trombo dentro de las 6 horas de inicio de los síntomas, en aquellos 
pacientes con ataque cerebral generado por la oclusión de una arteria proximal. Obviamente 
ambas terapéuticas poseen el aval de la FDA (Food and Drugs Administration) en EEUU. 


La mejoría clínica de los pacientes con ACV impacta directamente en los costos de atención 
de los pacientes efectivamente rescatados, ya que el tiempo de permanencia en sistemas 
de internación aguda (CTI), subaguda, crónica, o de rehabilitación a largo plazo modifican 
drásticamente dichas variables; aun sin considerar el costo social, laboral y familiar que 
significa la convivencia con un paciente discapacitado. 


En nuestro país se observa en la actualidad: 


- Falta de difusión de los factores de riesgo de la enfermedad cerebro vascular, así 
como identificación de sus primeros síntomas. 

- Muchos pacientes permanecen sub-diagnosticados, o llegan al centro de salud fuera 
de la ventana terapéutica, ya sea por falta de alarma en el domicilio, o por demoras 
en los sistemas de traslado no entrenados para dicho evento. 

Algunos pacientes llegan a los centros de salud dentro de la ventana terapéutica pero 
no se posee allí la tecnología para un adecuado diagnóstico. 

- Algunos centros de salud no cuentan con RTPA, o no cuentan con personal 
debidamente adiestrado para su correcta administración dentro de los plazos útiles. 

- Los pacientes con ACV generado por oclusión de una arteria proximal (carótida o 
cerebral media) que llegan a los centros de salud con tomógrafo, RTPA y personal 
entrenado, reciben un tratamiento insuficiente por carencia de sala de hemodinamia y 
equipo de neurointervencionismo capaz de realizar la tombectomía endovascular 
dentro de las 6 horas de inicio de los síntomas. 


Por lo expuesto, resulta fundamental en consonancia con lo establecido en el artículo 44 de 
la Constitución de la República, revertir la dramática situación en que nos encontramos en la 
actualidad. 


Montevideo, 11 de marzo de 2019 


Jorge Larrañaga Carlos D. Camy 
Senador de la República Senador de la República 
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6) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑORA PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a lo 
que establece el artículo 49 del Reglamento de la Cámara 
de Senadores, dese cuenta de las inasistencias a las ante- 
riores convocatorias. 


(Se da de lo siguiente). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- En la 
sesión extraordinaria del día 26 de febrero no se registra- 
ron inasistencias. 


7) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 
DEL CUERPO 


SEÑORA PRESIDENTE.- Léase una solicitud de li- 
cencia. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 12 de marzo de 2019 


Señora presidente de la Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky 
De mi mayor consideración: 


Por la presente y de acuerdo con lo dispuesto en la Ley 
n.* 17827, inciso D), solicito a usted se me conceda licencia 
desde el día 12 al día 15 de marzo inclusive, del corrien- 
te año. 


La misma tiene por objeto corresponder a la invitación 
que me hiciera llegar el Dr. Óscar Arias Sánchez, Premio 
Nobel de la Paz del año 1987 y presidente de la Fundación 
Forum 2000. Esta organización, constituida por el expre- 
sidente de la República Checa, Vaclav Havel, organiza en 
esta oportunidad las jornadas de trabajo y reflexión deno- 
minadas “Solidaridad Democrática en América Latina”, 
que se llevarán a cabo en la ciudad de Buenos Aires, del 13 
al 15 de marzo de 2019. Se adjunta invitación. 


Sin otro particular, saludo a usted con mi mayor cor- 
tesía. 
Rafael Michelini. Senador». 


SEÑORA PRESIDENTE. Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
—12 en 15. Afirmativa. 
Se comunica que el señor Felipe Michelini ha presen- 


tado nota de desistimiento informando que por esta vez 
no acepta la convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que 
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queda convocado el señor Antonio Gallicchio, a quien ya 
se ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 12 de marzo de 2019 


Presidente de la Cámara de Senadores 
Sra. Lucía Topolansky 


De mi mayor consideración: 


Por la presente, solicito licencia por motivos persona- 
les, por el día de la fecha. 


Sin otro particular, saludo a usted muy atentamente. 
Javier García Duchini. Senador». 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
—15 en 15. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda convocado el señor Sebastián da Silva, a quien 
ya se ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 11 de marzo de 2019 


Señora presidente de la Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky 


De mi mayor consideración: 


Por la presente, solicito a usted licencia por motivos 
personales, por el día 12 de marzo del corriente. 


Sin otro particular, saludo a usted muy atentamente. 
Verónica Alonso. Senadora». 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 


—16 en 17. Afirmativa. 
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Se comunica que el señor Daniel Peña ha presentado 
nota de desistimiento informando que por esta vez no 
acepta la convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que 
queda convocado el señor Daniel López Villalba, a quien 
ya se ha tomado la promesa de estilo. 

Léase otra solicitud de licencia. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 11 de marzo de 2019 


Señora presidente de la Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky 


De mi mayor consideración: 

A través de la presente, solicito al Cuerpo que usted 
preside me conceda licencia al amparo del artículo 1.” de 
la Ley n.? 17827, de 14 de setiembre de 2004, por motivos 
particulares, por el día martes 12 de marzo del presen- 
te año. 

Sin otro particular, saludo a usted muy atentamente. 


Pedro Bordaberry. Senador». 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
—17 en 18. Afirmativa. 


Queda convocada la señora Cecilia Eguiluz, a quien ya 
se ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 11 de marzo de 2019 


Señora presidente de la Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky 


De mi mayor consideración: 

De acuerdo con lo establecido en la Ley n.” 17827, 
de 14 de setiembre de 2004, solicito al Cuerpo que usted 
preside se sirva concederme el uso de licencia para el día 
martes 12 del presente, por motivos personales. 


Sin más, la saludo muy atentamente. 


Luis Lacalle Pou. Senador». 
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SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
—19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda convocado el señor Jorge Saravia, a quien ya se 
ha tomado la promesa de estilo. 


$) NUEVOS CONTROLES PARA EL TRANSPORTE 
TERRESTRE DENTRO DEL TERRITORIO 
NACIONAL 


SEÑORA PRESIDENTE.- El Senado ingresa a la me- 
dia hora previa. 


Tiene la palabra el señor senador Camy. 


SEÑOR CAMY.- Señora presidenta: en la sesión de 
la presente jornada queremos referirnos a un tema que 
nos han transmitido, con preocupación, empresas trans- 
portistas profesionales de carga y también de transporte 
propio, vinculado al Sictrac, la nueva modalidad que se 
está promoviendo a efectos de controlar la carga y el fun- 
cionamiento de esas empresas por parte del Ministerio de 
Transporte y Obras Públicas. 


El organismo establece que todas las empresas trans- 
portistas profesionales de carga por carretera y las que 
realicen transporte propio deberán cumplir con determi- 
nadas condiciones para poder movilizarse en el territorio 
nacional, ya sea que muevan cargas o que circulen en las- 
tre. Se establece entonces la obligatoriedad de conectarse 
al Sictrac —que es como se denomina a este sistema—; de 
informar a este y a la Guía Electrónica de Transporte de 
Carga sobre cada movimiento que realicen las unidades 
de transporte; y de instalar en cada unidad de transporte, 
por medio de una empresa autorizada por el Ministerio de 
Transporte y Obras Públicas, un dispositivo electrónico, 
una unidad de monitoreo. 


Se establece que esta Guía Electrónica de Transporte 
de Carga consiste en un mensaje electrónico que deberá 
ser emitido por todos aquellos que realicen transporte de 
carga terrestre previo al inicio de cada carga. Este men- 
saje electrónico será enviado al Ministerio de Transpor- 
te y Obras Públicas con la información requerida, y los 
organismos fiscalizadores —la DGI, el Banco de Seguros 
del Estado, el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, 
el BPS y el propio Ministerio de Transporte y Obras Pú- 
blicas— podrán acceder en tiempo real a las declaraciones 
realizadas a través de la guía, así como constatar y contro- 
lar la información. 


Esto está regulado en el artículo 271 de la Ley 
n.? 17296, que crea la Guía de Carga —esto fue en el 2001-, 
y después vino el Decreto n.* 349 del mismo año, que re- 
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glamenta todo lo relativo a esta guía. También está el De- 
creto n.? 363, de 12 de noviembre de 2013, que inserta en la 
órbita de la Dirección Nacional de Transporte del Ministe- 
rio de Transporte y Obras Públicas la Guía Electrónica de 
Transporte de Carga y el Sistema de Información de Carga 
de Transporte Terrestre. Por su parte, el Decreto n.” 348, 
de diciembre de 2017, dispone que todas las empresas de 
transporte de carga para terceros y por cuenta propia de- 
ben conectarse al Sistema Integral de Control de Trans- 
porte de Carga y al Sistema de Información de Carga del 
Transporte Terrestre, debiendo informar cada movimiento 
que realicen las unidades de transporte. 


Finalmente, hay una resolución del Ministerio de 
Transporte y Obras Públicas, de 8 de enero de este año, 
que establece el cronograma para instalar el dispositivo 
Sictrac en las unidades de transporte, que varía según la 
cantidad de vehículos de la empresa. 


Nos preocupan —así nos lo han trasladado, señora 
presidenta, desde empresas del interior del país: de Rive- 
ra, Tacuarembó, Florida y San José— los costos que trae 
aparejados este nuevo sistema, que son por lo menos tres. 
El primero de ellos tiene que ver con que las empresas 
de transporte de cargas y las de transporte propio están 
obligadas a adherir a este sistema, implementando en sus 
vehículos las unidades de monitoreo electrónico y conec- 
tándose al Sictrac del Ministerio de Transporte y Obras 
Públicas. O sea que esas empresas deberán abonar la uni- 
dad de monitoreo electrónico. 


El segundo costo deriva de que las empresas de trans- 
porte de carga y de transporte propio deberán abonar un 
precio mensual por la prestación del servicio de interco- 
nexión y gestión de trasmisión al Sictrac. Aún no se dispu- 
so oficialmente el precio del abono mensual que cobrarán 
las empresas que brindarán el servicio de interconexión y 
gestión de trasmisión al sistema, pero extraoficialmente se 
han manejado algunos precios posibles que, como no son 
oficiales, prefiero no mencionar. 


El tercer costo para las empresas de transporte de car- 
ga y de transporte propio implica abonar un precio por 
cada guía de transporte en todas las unidades que posean. 


Evidentemente, la producción nacional se encuentra en 
una situación económica que, creemos, no admite cargar 
el trabajo con más costo y, obviamente, esto va a perju- 
dicar a las empresas, la actividad y a los propios traba- 
jadores. Entendemos entonces que este tema amerita ser 
analizado en el Senado de la república. Es por eso que 
nosotros queremos darle traslado, señora presidenta —así 
lo solicitamos—, a la Comisión de Transporte y Obras Pú- 
blicas de esta cámara, con el propósito de que se convoque 
al Ministerio de Transporte y Obras Públicas, a las gre- 
miales representativas del sector, a las partes que compo- 
nen la cadena de trabajo del transporte carretero y propio, 
así como también, y particularmente, a estas empresas que 
no se sienten representadas en la visión que se tuvo en 
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las conversaciones previas que dieron nacimiento a este 
nuevo sistema. 


Concretamente, y al tiempo que ponemos en conoci- 
miento del Cuerpo este tema que nos genera preocupa- 
ción, solicitamos que pase a la Comisión de Transporte 
y Obras Públicas para que se actúe en la dirección que 
señalamos. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite so- 
licitado por el señor senador. 


(Se vota). 


—23 en 24. Afirmativa. 


9) DOCTOR RAPHAEL LEMKIN 


SEÑORA PRESIDENTE.- Continuando con la media 
hora previa, tiene la palabra el señor senador Martínez 
Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Señora presidenta: 
el doctor Raphael Lemkin fue un jurista polaco de familia 
judía, que nació el 24 de junio de 1900 al este de Polonia, 
en aquel momento parte del Imperio ruso. A lo largo de su 
vida, logró acuñar el término «genocidio», impulsándolo 
de tal modo que finalmente la comunidad internacional lo 
reconoció como un delito del derecho internacional. 


Su obsesión, señora presidenta, su preocupación por la 
suerte de diversos grupos humanos, y la maldad e impuni- 
dad con la que obraban los represores, lo llevó a examinar 
el tema con mucho detenimiento. Tal como lo expresó en 
1987 Jean Paul Sartre, es frecuente atribuir erróneamente 
la genealogía de la idea de genocidio al Holocausto judío 
o a la repentina necesidad —terminada la Segunda Guerra 
Mundial- de encontrar alguna forma de definir los diver- 
sos actos de asesinatos masivos y sistemáticos perpetrados 
por el nazismo. 


Sin embargo, tanto el concepto como la palabra 
«genocidio» se deben a la labor filosófica, moral y jurídica 
de Raphael Lemkin, provocada por la deportación y el 
asesinato en masa de armenios a manos de los turcos 
durante la Primera Guerra Mundial, así como a la 
matanza de los asirios cristianos a manos de los iraquíes, 
a principios de los años treinta del siglo XX. 


Lemkin reconoció la continuidad histórica de esos he- 
chos con otras matanzas colectivas de la historia, dedican- 
do gran parte de su vida a profundizar su estudio con el 
objetivo de impedirlas. 


A los veintiún años estudiaba Lingúística en la Uni- 
versidad de Lvov y allí leyó, en un diario local, la noti- 
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cia sobre el asesinato del gran visir Talat Pashá, principal 
planificador y organizador de las deportaciones masivas 
y masacre de armenios en 1915, a manos de Soghomon 
Tehlirian, un armenio que había sobrevivido a la matanza 
de su familia. 


Ese acto despertó aún más su curiosidad sobre el tema 
y, en su opinión, resultaba incongruente y desproporciona- 
do que se considerara delito matar a un hombre y que, en 
cambio, no se considerara como tal el hecho de organizar 
la aniquilación de un pueblo entero. 


Allá por 1928 participa en la Asociación Penal Inter- 
nacional, que intentaba encontrar algún camino a efectos 
de vertebrar el principio de jurisdicción universal, como 
normas del derecho internacional, definiendo los crímenes 
de guerra y los delitos contra la paz. 


Durante la V Conferencia para la Unificación del De- 
recho Penal Internacional, realizada en Madrid en 1933, 
organizada por la mencionada asociación y bajo el auspi- 
cio de la Liga de las Naciones, presentó un informe titu- 
lado Los actos que representan un peligro general (inter- 
estatal) considerados como delitos contra el derecho de 
gentes. Allí propuso proscribir, a través de un convenio 
internacional, las acciones de exterminio contra grupos 
étnicos, confesionales o sociales, y las acciones de des- 
trucción de su patrimonio cultural y artístico, descritas 
como actos de barbarie y vandalismo que infringían los 
principios humanitarios. Fue la primera vez en la historia 
que se intentó tipificar como delitos el exterminio y la per- 
secución de cualquier grupo o colectividad con una iden- 
tidad distintiva y considerar como punibles los crímenes 
cometidos con tal impronta. 


Al finalizar la Segunda Guerra Mundial, y con la con- 
firmación de los terribles crímenes del nazismo sobre el 
pueblo judío y otros, Lemkin prosigue en su esfuerzo por 
buscar el reconocimiento del delito de genocidio, buscan- 
do estigmatizar una práctica reiterada por la humanidad a 
través de la historia, designándola como crimen en virtud 
del derecho internacional. 


Finalmente, y luego de arduas negociaciones, en di- 
ciembre de 1948 los Estados representados en la Asamblea 
General de las Naciones Unidas aprobaron la Convención 
para la Prevención y la Sanción del Delito de Genocidio, 
de la cual Uruguay es parte. 


El mundo siguió avanzando en esta materia, señora 
presidenta, y en 1946 surgió el Tribunal Internacional de 
Justicia, máxima autoridad judicial de las Naciones Uni- 
das. Cuando uno analiza la vida del doctor Lemkin, puede 
ver que trabajó arduamente y, al mismo tiempo, con mu- 
chísimos sinsabores. 


El doctor Lemkin perdió cuarenta y nueve miembros 
de su familia bajo la mano criminal del nazismo. Falleció 
en 1959 en la ciudad de Nueva York, exhausto y en la po- 
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breza, tras una larga lucha por principios fundamentales 
para toda la humanidad. 


Ya desde sus años más jóvenes captó que esa destruc- 
ción que llegó hasta el umbral de su vida lo asombraba por 
la recurrencia del mal, por las enormes pérdidas de vidas 
y de culturas y por la desesperada imposibilidad de revivir 
a los muertos o consolar a los huérfanos; y, por encima de 
todo, por la impunidad en la que fríamente se apoyaban 
los culpables. Todo esto, señora presidenta, aun bajo la 
égida de los Juicios de Núremberg. 


A mi entender, señora presidenta, Montevideo debe- 
ría tener en su nomenclátor, al igual que muchas ciudades 
del mundo, una calle o espacio público denominado «Dr. 
Raphael Lemkin». 


(Suena el timbre indicador de tiempo). 


—Creemos que los altos servicios a la humanidad del 
insigne jurista polaco habilitan un homenaje de esa natu- 
raleza, precisamente porque Uruguay siempre ha prestado 
su más decidida cooperación a la justicia y a la paz inter- 
nacional. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras se 
remita al señor intendente de Montevideo, a la Junta De- 
partamental de Montevideo, al Ministerio de Educación y 
Cultura y al Ministerio de Relaciones Exteriores. 


Gracias. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite so- 
licitado por el señor senador. 


(Se vota). 


22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


10) ELECCIÓN DE VICEPRESIDENTES 


SEÑORA PRESIDENTE.- El Senado ingresa al orden 
del día con la consideración del asunto que figura en pri- 
mer término: «Elección de vicepresidentes». 


SEÑORA MOREIRA.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA MOREIRA.- Señora presidenta: queremos 
proponer como primer vicepresidente al senador Charles 
Carrera. 


SEÑORA PRESIDENTE. Se pasa a considerar la pro- 
puesta de designar al señor senador Charles Carrera como 
primer vicepresidente para este período de sesiones del 
Senado. 
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Tómese la votación. 

(Se toma en el orden siguiente). 

SEÑORA AVIAGA.- Voto por el senador Carrera. 
SEÑORA AYALA.- Voto por el senador Carrera. 


SEÑOR BARÁIBAR - Voto por el senador Carrera. 


SEÑOR BERTERRECHE.- Voto por el senador 
Carrera. 


SEÑOR BIANCHI.- Voto por el senador Carrera. 
SEÑOR CAMY-.- Voto por el senador Carrera. 
SEÑOR CARDOSO.- Voto por el senador Carrera. 
SEÑOR CARRERA.- Voto por el senador Berterreche. 
SEÑOR CASTILLO.- Voto por el senador Carrera. 
SEÑOR DA SILVA.- Voto por el senador Carrera. 
SEÑOR DELGADO.- Voto por el senador Carrera. 
SEÑORA EGUILUZ.- Voto por el senador Carrera. 
SEÑOR GALLICCHIO.- Voto por el senador Carrera. 
SEÑOR GARÍN.- Voto por el senador Carrera. 
SEÑOR HEBER.- Voto por el senador Carrera. 


SEÑOR LARRAÑAGA.-- Voto por el senador Carrera. 


SEÑOR LÓPEZ VILLALBA.- Voto por el senador 
Carrera. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Voto por el senador 
Carrera. 


SEÑOR MIERES.- Voto por el senador Carrera. 
SEÑORA MOREIRA.- Voto por el senador Carrera. 
SEÑOR OTHEGUY.- Voto por el senador Carrera. 
SEÑORA PASSADA.- Voto por el senador Carrera. 
SEÑOR SARAVIA.- Voto por el senador Carrera. 
SEÑOR VASSALLO.- Voto por el senador Carrera. 


SENORA XAVIER.- Voto por el senador Carrera. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Voto por el senador Carrera. 
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Dese cuenta del resultado de la votación. 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- Han 
sufragado veintiséis integrantes del Cuerpo: veinticinco lo 
han hecho por el señor senador Carrera y uno por el señor 
senador Berterreche. 


SEÑORA PRESIDENTE.- La votación ha resultado: 
Afirmativa. 


Queda designado como primer vicepresidente para el 
quinto período de la XLVIIT legislatura el señor senador 
Charles Carrera. 


SEÑOR DELGADO.- Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE. Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR DELGADO.- Señora presidenta: en nombre 
del Partido Nacional, queremos proponer para la segunda 
vicepresidencia del Senado al señor senador Carlos Camy. 


Asimismo, quiero aprovechar para desear mucho éxito 
a los candidatos que sean elegidos en el día de hoy y para 
agradecer la gestión de todos los vicepresidentes que cum- 
plieron esa función en el período pasado, especialmente la 
brillante actuación del señor senador Heber. 


SEÑORA PRESIDENTE. Se pasa a considerar la pro- 
puesta de designar al señor senador Carlos Camy como 
segundo vicepresidente para este período de sesiones del 
Senado. 


Tómese la votación. 
(Se toma en el orden siguiente). 


SEÑORA AVIAGA.- Voto por el señor senador Car- 
los Camy. 


SEÑORA AYALA.- Voto por el señor senador Camy. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Voto por el señor senador Car- 
los Camy. 


Lo hago con muchísimo gusto porque desde que lo 
conozco —hace ya muchos años— siempre ha tenido una 
actitud muy destacada en sus distintas actividades par- 
lamentarias, por lo cual merece este reconocimiento por 
parte del Cuerpo. 


SEÑOR BERTERRECHE.- Voto por el señor sena- 
dor Camy. 


SEÑOR BIANCHI.- Voto por el señor senador Camy. 


SEÑOR CAMY.- Voto por el señor senador Luis Al- 
berto Heber. 
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SEÑOR CARDOSO.- Voto por el señor senador Car- 
los Camy. 


SENOR CARRERA.- Voto por el señor senador Camy. 


SENOR CASTILLO.- Voto por el señor senador Camy. 


SEÑOR COUTINHO.- Voto por el señor sena- 
dor Camy. 


SEÑOR DA SILVA.- Voto por el señor senador Camy. 


SEÑOR DELGADO.- Voto por el señor senador Car- 
los Daniel Camy. 


SEÑORA EGUILUZ.- Voto por el señor senador Camy. 


SENOR GALLICCHIO.- Voto por el señor sena- 
dor Camy. 


SEÑOR GARÍN.- Voto por el señor senador Camy. 


SEÑOR HEBER.- Voto por el señor senador Carlos 
Daniel Camy. 


SEÑOR LARRAÑAGA.- Voto por el señor senador 
Carlos Daniel Camy Antognazza, maragato. 


SEÑOR LÓPEZ VILLALBA.- Voto por el señor sena- 
dor Carlos Daniel Camy. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Voto por el señor 
senador Carlos Camy. 


SEÑOR MIERES.- Voto por el señor senador Carlos 
Daniel Camy. 


SENORA MOREIRA. Voto por el señor sena- 
dor Camy. 


SEÑOR OTHEGUY.- Voto por el señor senador Car- 
los Camy. 


SENORA PASSADA.- Voto por el señor senador Car- 
los Camy. 


SEÑOR SARAVIA.- Voto por el señor senador Camy. 
SEÑOR VASSALLO.- Voto por el señor senador Camy. 


SEÑORA XAVIER.- Voto por el señor senador Camy. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Voto por el señor sena- 
dor Camy. 


Dese cuenta del resultado de la votación. 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- Han 
sufragado veintisiete integrantes del Cuerpo: veintiséis lo 
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han hecho por el señor senador Carlos Camy y uno por el 
señor senador Luis Alberto Heber. 


SEÑORA PRESIDENTE.- La votación ha resultado: 
Afirmativa. 


Queda designado como segundo vicepresidente para 
el quinto período de la XLVIII legislatura el señor senador 
Carlos Camy. 


SENORA XAVIER - Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA XAVIER.- Quiero proponer al señor sena- 
dor Mieres para la tercera vicepresidencia. 


SEÑORA PRESIDENTE. Se pasa a considerar la pro- 
puesta de designar al señor senador Pablo Mieres como 
tercer vicepresidente para este período de sesiones del Se- 
nado. 


Tómese la votación. 


(Se toma en el orden siguiente). 


SENORA AVIAGA.- Voto por el señor senador Pablo 
Mieres. 


SEÑORA AYALA.- Voto por el señor senador Pablo 
Mieres. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Voto por el señor senador Pa- 
blo Mieres. 


SEÑOR BERTERRECHE.- Voto por el señor senador 
Mieres. 


SEÑOR BESOZZI.- Voto por el señor senador Mieres. 


SENOR BIANCHI.- Voto por el señor senador Mieres. 


SEÑOR CAMY.- Voto por el señor senador Pablo 
Mieres. 


SEÑOR CARDOSO.- Voto por el señor senador Pablo 
Mieres. 


SEÑOR CARRERA. Voto por el señor senador 
Mieres. 


SEÑOR CASTILLO.- Voto por el señor senador 
Mieres. 


SENOR COUTINHO.- Voto por el señor senador 
Pablo Mieres. 
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SEÑOR DA SILVA.- Voto por el señor senador Pablo 
Mieres. 


SEÑORA EGUILUZ.- Voto por el señor senador 
Mieres. 


SEÑOR GALLICCHIO.- Voto por el señor senador 
Mieres. 


SEÑOR GARÍN.- Voto por el señor senador Pablo 
Mieres. 


SEÑOR HEBER.- Voto por el señor senador Pablo 
Mieres. 


SEÑOR LARRAÑAGA.- Voto por el señor senador 
Pablo Mieres. 


SEÑOR LÓPEZ VILLALBA.- Voto por el señor 
senador Mieres. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Voto por el señor 
senador Pablo Mieres. 


SEÑOR MIERES.- Voto por la señora senadora 
Mónica Xavier. 


SEÑORA MOREIRA.- Voto por el señor senador 
Mieres. 


SEÑOR OTHEGUY.- Voto por el señor senador 
Mieres. 


SEÑORA PASSADA.- Voto por el señor senador 
Mieres. 


SEÑOR SARAVIA.- Voto por el señor senador Mieres. 


SEÑORA TOURNÉ.- Voto por el señor senador Pablo 
Mieres. 


SEÑOR VASSALLO.- Voto por el señor senador Pablo 
Mieres. 


SEÑORA XAVIER.- Voto por el señor senador Mieres. 


SEÑORA PRESIDENTE.- Voto por el señor senador 
Pablo Mieres. 
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Dese cuenta del resultado de la votación. 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- Han 
sufragado veintiocho integrantes del Cuerpo: veintisiete 
lo han hecho por el señor senador Pablo Mieres y uno por 
la señora senadora Mónica Xavier. 


SEÑORA PRESIDENTE.- La votación ha resultado: 
Afirmativa. 


Queda designado como tercer vicepresidente para el 
quinto período de la XLVIIT legislatura el señor senador 
Pablo Mieres. 


Han sido designados los tres vicepresidentes del 
Senado. 


Felicitaciones. 


11) POSTERGACIÓN DE LOS NUMERALES 
SEGUNDO Y TERCERO DEL ORDEN DEL DÍA 


SEÑORA PRESIDENTE.- Correspondería que el Se- 
nado ingresara a la consideración de los puntos que figu- 
ran en segundo y tercer término del orden del día, pero 
como no se han presentado propuestas para las candidatu- 
ras allí expresadas quedarán postergados para una próxi- 
ma sesión. 


Se exhorta a los distintos partidos a presentar nombres 
para la integración de ambas comisiones, pero sobre todo 
para la Comisión Administrativa, porque hasta que no se 
pueda configurar su integración no podrá ser convocada. 


12) ACUERDO SOBRE SERVICIOS AÉREOS 
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO 
DEL ESTADO DE KUWAIT 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en cuarto término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo sobre 
servicios aéreos entre el Gobierno de la República Orien- 
tal del Uruguay y el Gobierno del Estado de Kuwait, sus- 
crito en Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 
29 de julio de 2010. (Carp. n.* 1191/2018 - rep. n.* 812/18)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.? 1191/2018 - rep. n.* 812/18 


PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 

MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA 
MINISTERIO DE TURISMO 


Montevideo, 24 SEP 2018 


Señora Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
Proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el “Acuerdo sobre 
Servicios Aéreos entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno del Estado de Kuwait”, suscrito en Montevideo, 
el día 29 de julio de 2010. 


ANTECEDENTES 


Desde la Convención de Paris de 1919 existe el principio según el 
cual cada Estado ejerce soberanía completa y exclusiva sobre el espacio 
aéreo que se erige sobre su territorio. Este principio fue ratificado años 
más tarde por el Convenio de Chicago de 1944. 
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Este Convenio dejó a la libre autonomía de los Estados concederse 
mutuamente, o no, ciertos derechos de tipo económico en materia de 
transporte de pasajeros, carga y correo, surgidos del desarrollo del 
transporte aéreo internacional, 


Es así como, los artículos 5, 6 y 7 del Convenio de Chicago, 
establecen las reglas entre Estados para la consecución de derechos 
económicos entre los mismos, y a su vez las restricciones para la 
explotación de servicios comerciales de transporte aéreo internacional a 
través del espacio aéreo. 


Dichos artículos, en suma, establecen que para que una aerolínea 
de un Estado determinado vuele desde, o hacia, o sobre otro Estado, 
debe pedir autorización a este otro y debe sujetarse a lo que dicha 
autorización establezca. 


Es éste el fundamento jurídico en virtud del cual hoy en día un 
Estado negocia un acuerdo de transporte aéreo con otro Estado, como el 
presente, o varios Estados celebran entre sí un acuerdo de transporte 
aéreo con el fin de poder prestar un servicio de transporte aéreo 
internacional y obtener así un beneficio económico surgido de la 
prestación de dicho servicio. 
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En este sentido, se convierten en la base legal para el 
otorgamiento de derechos de carácter económico entre Estados, 
derivados del ofrecimiento del servicio de transporte aéreo internacional. 


Estos acuerdos han venido evolucionando desde ese entonces 
hacia una fuerza natural que es la liberalización, tal como la contemplada 


en el texto que se remite. 
FUNDAMENTOS 


El presente Acuerdo, que es suscrito entre dos Estados Partes del 
Convenio sobre Aviación Civil Internacional, abierto a la firma en Chicago 
el 7 de diciembre de 1944, sigue los lineamientos de dicho Convenio, 
teniendo la finalidad de establecer y operar servicios aéreos entre y más 
allá de sus respectivos territorios. 


Ambos Estados procuran promover un sistema de aviación 
internacional basado en la competencia entre lineas aéreas en el 
mercado, deseando facilitar la expansión de oportunidades de dichos 
servicios aéreos internacionales. 


Reconocen que estos servicios, si son eficientes y competitivos, hacen 
posible que se ofrezca al público, de pasaje y carga, precios y servicios 
competitivos en mercados abiertos y benefician también al comercio, al 
bienestar de los consumidores y al crecimiento económico, 
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Asimismo, resulta importante la aprobación de un Acuerdo de esta 
naturaleza, por una parte, para facilitar la expansión de las oportunidades 
del transporte aéreo internacional y por otra parte, para asegurar el más 
alto grado de seguridad operacional en estos servicios, mostrando la 
preocupación por los actos y amenazas contra la seguridad de las 
aeronaves, personas y bienes que ponen en peligro, que afectan 
negativamente los servicios aéreos y socavan la confianza pública en la 
seguridad operacional de la aviación civil. 


Es un Acuerdo que está acorde con la política llevada adelante por 
la Junta Nacional de Aeronáutica Civil, respecto a favorecer la 
liberalización de los Acuerdos de Servicios Aéreos como herramienta para 
incrementar las posibilidades de conectividad del país con el mundo. 


TEXTO 


El texto del Acuerdo está estructurado en 22 artículos y cuenta, 
además, con un Anexo relativo a la Programación de Rutas. 


El Artículo 1 establece las definiciones de los términos empleados 
en el presente Acuerdo. 


El Articulo 2 se refiere a la concesión de derechos que cada Parte 
Contratante concede a la otra Parte Contratante para que las líneas 
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aéreas designadas por la otra Parte Contratante operen servicios de 
transporte aéreo. 


El Artículo 3 regula la designación por cada Parte Contratante de 
las lineas aéreas que desee para que realicen servicios de transporte 
aéreo acordados, así como la autorización y permisos de las operaciones 
por parte de las autoridades aeronáuticas. 


El Artículo 4 se refiere a la posibilidad de revocación, limitación e 
imposición de condiciones consideradas necesarias para el ejercicio de 
los privilegios por parte de las líneas aéreas cuando no cumplan las leyes 
o normas de la Parte Contratante que los hubiera concedido o bien 
cuando no operen conforme a lo establecido en este Acuerdo. 


En el Artículo 5 se establece lo relativo a los cargos a los usuarios 
por concepto de uso de los aeropuertos y otras instalaciones y servicios. 


El Articulo 6 regula lo relativo a la exención de derechos 
aduaneros, derechos de inspección y otros derechos e impuestos de las 
aeronaves operadas en servicios aéreos internacionales por parte de las 
lineas aéreas designadas de cada Parte Contratante, así como su equipo 
regular, repuestos, suministros de combustible y lubricantes y provisiones 
de a bordo. 
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El Artículo 7 titulado "Disposiciones financieras”, establece el 
derecho, para las compañías aéreas designadas, de convertir y remitir a 
sus países, a la tasa de cambio oficial, los ingresos que superen las 
sumas desembolsadas por las lineas aéreas designadas de la otra Parte 
Contratante en su territorio por concepto de transporte de pasajeros, 
equipaje, correo y fletes. No obstante, si los pagos están regulados por un 
acuerdo especial, se aplicará este acuerdo especial. 


El Artículo 8 regula el derecho de representación técnica y 
comercial que tendrán las lineas aéreas designadas de una Parte 
Contratante, en el territorio de la otra Parte Contratante. 


El Artículo 9 dispone lo atinente a las normas reglamentarias de 
cada Parte Contratante, respecto, entre otras, al ingreso, despacho, 
migración, pasaportes, aduana y cuarentena; admisión, permanencia o 
salida de sus respectivos territorios de aeronaves que se dediquen a la 
navegación aérea internacional o a la operación y navegación de esas 
aeronaves mientras estén en su territorio, y a los pasajeros, equipaje, 
carga y correo en tránsito a través del territorio de una Parte Contratante. 


El Artículo 10 regula la competencia entre líneas aéreas, en la 
prestación de los servicios de transporte aéreo regidos por este Acuerdo. 
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El Artículo 11 dispone la aprobación de la programación de vuelos, 
o cualquier modificación posterior, por las Autoridades Aeronáuticas 


competentes. 


El Artículo 12 refiere a la entrega de las Autoridades Aeronáuticas 
de cada Parte Contratante a las Autoridades Aeronáuticas de la otra Parte 
Contratante, de datos estadísticos periódicos que incluyan toda la 
información que se requiera para determinar el volumen de tráfico 
realizado. 


El Artículo 13 regula el mecanismo para la aplicación de las tarifas, 
en beneficio de los consumidores y en prevención de tarifas 
desmedidamente altas o restrictivas, o prácticas injustificadamente 
discriminatorias, o aún aquellas artificialmente bajas debido a subsidio o 
apoyo gubernamental directo o indirecto. Si cualquiera de las Partes 
Contratantes considera que una tarifa es incompatible con lo establecido 
en este artículo, deberá, a la brevedad, notificar a las autoridades 
aeronáuticas de la otra Parte Contratante los motivos de su 
disconformidad. Cada Parte Contratante podrá solicitar consultas, las 
cuales se celebrarán en un plazo no superior a 30 días desde el recibo de 
la solicitud. 


El Artículo 14 se refiere a las Normas de Seguridad Operacional, a 
la expedición o validación de certificados de aeronavegabilidad, de 
competencia o licencias, a los estándares y requisitos de seguridad 
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minimos establecidos, así como la adopción de medidas correctivas, o de 
inspecciones, que pueden culminar con la suspensión o modificación 
inmediata de la autorización de operación de una aerolínea designada de 
la otra Parte Contratante, 


El Artículo 15, con relación a la Seguridad de la Aviación Civil 
contra actos ilícitos, establece que las Partes Contratantes, en virtud del 
Derecho Internacional, ratifican la recíproca obligación de proteger la 
seguridad de la aviación civil contra actos de intervención licita, 
prestándose toda la asistencia necesaria para la prevención de actos de 
apoderamiento ilícito de aeronaves civiles y demás actos ilícitos contra la 
seguridad de dichas aeronaves, de sus pasajeros y tripulación, de los 
aeropuertos e instalaciones y servicios de navegación, y para hacer frente 
a cualquier otra amenaza contra la seguridad de la aeronavegación civil. 
Además, deberán exigir que los operadores de aeronaves bajo su 
matrícula o los operadores de aeronaves que tengan su domicilio 
comercial o lugar de negocios, o residencia permanente en su territorio y 
los operadores de aeropuertos en su territorio actúen de conformidad con 
dichas disposiciones de seguridad para la aviación. También se 
establecen en este artículo los procedimientos a llevar a cabo cuando 
una Parte Contratante tenga motivo razonable para creer que la otra Parte 
Contratante se ha apartado de lo estipulado en este Artículo sobre la 
seguridad de la aviación. 
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El Artículo 16 se refiere a las posibles "Consultas y Modificaciones” 
que se consideraran necesarias realizar a este Acuerdo o al Anexo. 


El Artículo 17 establece el mecanismo para la solución de 
controversias que pudieran surgir entre las Partes Contratantes, relativas 


al presente Acuerdo. 


El Artículo 18 establece la posibilidad de "Denuncia" del Acuerdo, 
así como el mecanismo para concretarla. 


El Artículo 19 refiere a la conformidad con los convenios 
multilaterales de transporte aéreo, que hayan entrado en vigor y hayan 
sido aceptados por las Partes Contratantes. En ese caso, prevalecerán 
las disposiciones de esos acuerdos multilaterales. 


El Artículo 20 establece que el presente Acuerdo se registrará ante 
la Organización de Aviación Civil Internacional. 


El Artículo 21 determina que la inserción de titulos al inicio de cada 
artículo de este Acuerdo, es sólo a los efectos de facilitar la lectura y en 
modo alguno definen, limitan o describen el alcance o intención del 
Acuerdo. 


El Artículo 22 fija el procedimiento para la entrada en vigor del 
Acuerdo: Al respecto dispone que éste entrará en vigor luego de que cada 
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Parte Contratante cumpla sus requisitos legales internos y notifique a la 
otra, el cumplimiento de los mismos mediante canje de notas 
diplomáticas. 


El Anexo del Acuerdo detalla las rutas en las que los servicios 
aéreos pueden ser operados por las aerolíneas designadas y contiene, 
además, una apartado denominado “Notas” en el cual regula la situación 
de los puntos intermedios y puntos más allá incluidos en las rutas de 
vuelos, así como la posibilidad de ejercer derechos de tráfico de quinta 
libertad en dichos puntos, por parte de las líneas aéreas designadas por 
cualquiera de las Partes Contratantes en cualquiera o todos los vuelos. 


En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de la 
suscripción de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera a la señora Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración. 
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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 

MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA 
MINISTERIO DE TURISMO 


Montevideo, 24 SEP 2018 


PROYECTO DE LEY 
ARTICULO 1*.- Apruébase el “Acuerdo sobre Servicios Aéreos entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno del Estado 


de Kuwait”, suscrito en Montevideo, el 29 de julio de 2010. 


ARTICULO 2”.- Comuníquese, etc. 
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CÁMARA DE SENADORES 
COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


ACUERDO SOBRE SERVICIOS AÉREOS ENTRE EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
GOBIERNO DEL ESTADO DE KUWAIT 


Informe 


ANTECEDENTES. 

Se informa que desde la Convención de Paris de 1919 existe el principio 
según el cual cada Estado ejerce soberanía completa y exclusiva sobre el 
espacio aéreo que se erige sobre su territorio; principio ratificado años más 
tarde por el Convenio de Chicago de 1944. 


En el caso particular, el presente Convenio dejó a la libre autonomía de 
los Estados concederse mutuamente, o no, ciertos derechos de tipo económico 
en materia de transporte de pasajeros, carga y correo, surgidos del desarrollo 
del transporte aéreo internacional. Los artículos 5, 6 y 7 del Convenio de 
Chicago, establecen las reglas entre Estados para la consecución de derechos 
económicos entre los mismos, y a su vez las restricciones para la explotación 
de servicios comerciales de transporte aéreo internacional a través del espacio 
aéreo. 


Dichos artículos, en suma, establecen que para que una aerolínea de un 
Estado determinado vuele desde, o hacia, o sobre otro Estado, debe pedir 
autorización a este otro y debe sujetarse a lo que dicha autorización 
establezca. 


Es éste el fundamento jurídico en virtud del cual hoy en día un Estado 
negocia un acuerdo de transporte aéreo con otro Estado, como el presente, o 
varios Estados celebran entre sí un acuerdo de transporte aéreo con el fin de 
poder prestar un servicio de transporte aéreo internacional y obtener así un 
beneficio económico surgido de la prestación de dicho servicio. 
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En este sentido, se convierten en la base legal para el otorgamiento de 
derechos de carácter económico entre Estados, derivados del ofrecimiento del 
servicio de transporte aéreo internacional. Estos acuerdos han venido 
evolucionando desde ese entonces hacia una fuerza natural que es la 
liberalización, tal como la contemplada en el texto que se remite. 


FUNDAMENTOS 

El fundamento del Acuerdo, que es suscrito entre dos Estados Partes del 
Convenio sobre Aviación Civil Internacional, abierto a la firma en Chicago el 7 
de diciembre de 1944, sigue los lineamientos de dicho Convenio, teniendo la 
finalidad de establecer y operar servicios aéreos entre y más allá de sus 
respectivos territorios. 


Ambos Estados procuran promover un sistema de aviación internacional 
basado en la competencia entre líneas aéreas en el mercado, deseando 
facilitar la expansión de oportunidades de dichos servicios aéreos 
internacionales. 


Asimismo, reconocen que estos servicios, si son eficientes y 
competitivos, hacen posible que se ofrezca al público, de pasaje y carga, 
precios y servicios competitivos en mercados abiertos y benefician también al 
comercio, al bienestar de los consumidores y al crecimiento económico. 


Es importante la aprobación de un Acuerdo de esta naturaleza, por una 
parte, para facilitar la expansión de las oportunidades del transporte aéreo 
internacional y por otra parte, para asegurar el más alto grado de seguridad 
operacional en estos servicios, mostrando la preocupación por los actos y 
amenazas contra la seguridad de las aeronaves, personas y bienes que ponen 
en peligro, que afectan negativamente los servicios aéreos y socavan la 
confianza pública en la seguridad operacional de la aviación civil. 
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La convención es acorde con la política llevada adelante por la Junta 
Nacional de Aeronáutica Civil, respecto a favorecer la liberalización de los 
Acuerdos de Servicios Aéreos como herramienta para incrementar las 
posibilidades de conectividad del país con el mundo. 


TEXTO: 
El texto del Acuerdo está estructurado en 22 artículos y cuenta, además, 
con un Anexo relativo a la Programación de Rutas. 


- Artículo 1: establece las definiciones de los términos empleados en el 
presente Acuerdo. 


- Artículo 2: se refiere a la concesión de derechos que cada Parte 
Contratante concede a la otra Parte Contratante para que las líneas aéreas 
designadas por la otra Parte Contratante operen servicios de transporte aéreo. 


- Artículo 3: regula la designación por cada Parte Contratante de las 
líneas aéreas que desee para que realicen servicios de transporte aéreo 
acordados, así como la autorización y permisos de las operaciones por parte 
de las autoridades aeronáuticas. 


- Artículo 4: se refiere a la posibilidad de revocación, limitación e 
imposición de condiciones consideradas necesarias para el ejercicio de los 
privilegios por parte de las líneas aéreas cuando no cumplan las leyes o 
normas de la Parte Contratante que los hubiera concedido o bien cuando no 
operen conforme a lo establecido en este Acuerdo. 


- Artículo 5: se establece lo relativo a los cargos a los usuarios por 
concepto de uso de los aeropuertos y otras instalaciones y servicios. 
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- Artículo 6: regula lo relativo a la exención de derechos aduaneros, 
derechos de inspección y otros derechos e impuestos de las aeronaves 
operadas en servicios aéreos internacionales por parte de las líneas aéreas 
designadas de cada Parte Contratante, así como su equipo regular, repuestos, 
suministros de combustible y lubricantes y provisiones de a bordo. 


- Artículo 7: titulado "Disposiciones financieras”, establece el derecho, 
para las compañías aéreas designadas, de convertir y remitir a sus países, a la 
tasa de cambio oficial, los ingresos que superen las sumas desembolsadas por 
las lineas aéreas designadas de la otra Parte Contratante en su territorio por 
concepto de transporte de pasajeros, equipaje, correo y fletes. No obstante, si 
los pagos están regulados por un acuerdo especial, se aplicará este acuerdo 
especial. 


- Artículo 8: regula el derecho de representación técnica y comercial 
que tendrán las lineas aéreas designadas de una Parte Contratante, en el 
territorio de la otra Parte Contratante. 


- Artículo 9: dispone lo atinente a las normas reglamentarias de cada 
Parte Contratante, respecto, entre otras, al ingreso, despacho, migración, 
pasaportes, aduana y cuarentena; admisión, permanencia o salida de sus 
respectivos territorios de aeronaves que se dediquen a la navegación aérea 
internacional o a la operación y navegación de esas aeronaves mientras estén 
en su territorio, y a los pasajeros, equipaje, carga y correo en tránsito a través 
del territorio de una Parte Contratante. 


- Artículo 10: regula la competencia entre líneas aéreas, en la 
prestación de los servicios de transporte aéreo regidos por este Acuerdo. 
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- Artículo 11: dispone la aprobación de la programación de vuelos, o 
cualquier modificación posterior, por las Autoridades Aeronáuticas 
competentes. 


- Artículo 12: refiere a la entrega de las Autoridades Aeronáuticas de 
cada Parte Contratante a las Autoridades Aeronáuticas de la otra Parte 
Contratante, de datos estadísticos periódicos que incluyan toda la información 
que se requiera para determinar el volumen de tráfico 
realizado. 


- Artículo 13: regula el mecanismo para la aplicación de las tarifas, en 
beneficio de los consumidores y en prevención de tarifas desmedidamente 
altas o restrictivas, o prácticas injustificadamente discriminatorias, o aún 
aquellas artificialmente bajas debido a subsidio o apoyo gubernamental directo 
o indirecto. Si cualquiera de las Partes Contratantes considera que una tarifa es 
incompatible con lo establecido en este artículo, deberá, a la brevedad, notificar 
a las autoridades aeronáuticas de la otra Parte Contratante los motivos de su 
disconformidad. Cada Parte Contratante podrá solicitar consultas, las cuales se 
celebrarán en un plazo no superior a 30 días desde el recibo de la solicitud. 


- Artículo 14: se refiere a las Normas de Seguridad Operacional, a la 
expedición o validación de certificados de aeronavegabilidad, de competencia o 
licencias, a los estándares y requisitos de seguridad mínimos establecidos, así 
como la adopción de medidas correctivas, o de inspecciones, que pueden 
culminar con la suspensión o modificación inmediata de la autorización de 
operación de una aerolínea designada de la otra Parte Contratante. 


- Artículo 15: con relación a la Segundad de la Aviación Civil contra 
actos ilícitos, establece que las Partes Contratantes, en virtud del Derecho 
Internacional, ratifican la recíproca obligación de proteger la seguridad de la 
aviación civil contra actos de intervención ilícita, prestándose toda la asistencia 
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necesaria para la prevención de actos de apoderamiento ilícito de aeronaves 
civiles y demás actos ilícitos contra la seguridad de dichas aeronaves, de sus 
pasajeros y tripulación, de los aeropuertos e instalaciones y servicios de 
navegación, y para hacer frente a cualquier otra amenaza contra la seguridad 
de la aeronavegación civil. Además, deberán exigir que los operadores de 
aeronaves bajo su matricula o los operadores de aeronaves que tengan su 
domicilio comercial o lugar de negocios, o residencia permanente en su 
territorio y los operadores de aeropuertos en su territorio actúen de 
conformidad con dichas disposiciones de seguridad para la aviación. También 
se establecen en este artículo los procedimientos a llevar a cabo cuando una 
Parte Contratante tenga motivo razonable para creer que la otra Parte 
Contratante se ha apartado de lo estipulado en este Artículo sobre la seguridad 
de la aviación. 


- Artículo 16: se refiere a las posibles "Consultas y Modificaciones” que 
se consideraran necesarias realizar a este Acuerdo o al Anexo. 


- Artículo 17: establece el mecanismo para la solución de controversias 
que pudieran surgir entre las Partes Contratantes, relativas al presente 
Acuerdo. 


- Artículo 18: establece la posibilidad de "Denuncia" del Acuerdo, así 
como el mecanismo para concretarla. 


- Artículo 19: refiere a la conformidad con los convenios multilaterales 
de transporte aéreo, que hayan entrado en vigor y hayan sido aceptados por 
las Partes Contratantes. En ese caso, prevalecerán las disposiciones de esos 
acuerdos multilaterales. 


- Artículo 20: establece que el presente Acuerdo se registrará ante la 
Organización de Aviación Civil Internacional. 
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- Artículo 21: determina que la inserción de titulos al inicio de cada 
artículo de este Acuerdo, es sólo a los efectos de facilitar la lectura y en modo 
alguno definen, limitan o describen el alcance o intención del Acuerdo. 


- Artículo 22: fija el procedimiento para la entrada en vigor del Acuerdo. 
Al respecto dispone que éste entrará en vigor luego de que cada Parte 
Contratante cumpla sus requisitos legales internos y notifique a la otra, el 
cumplimiento de los mismos mediante canje de notas diplomáticas. 


El Anexo del Acuerdo detalla las rutas en las que los servicios aéreos 
pueden ser operados por las aerolíneas designadas y contiene, además, una 
apartado denominado "Notas" en el cual regula la situación de los puntos 
intermedios y puntos más allá incluidos en las rutas de vuelos, así como la 
posibilidad de ejercer derechos de tráfico de quinta libertad en dichos puntos, 
por parte de las líneas aéreas designadas por cualquiera de las Partes 
Contratantes en cualquiera o todos los vuelos. 


Por lo expuesto se aconseja al Plenario la aprobación del proyecto de 
ley. 
Sala de la Comisión, 13 de diciembre de 2018. 


ENRIQUE PINTADO 
Miembro Informante 


CONSTANZA MOREIRA VERÓNICA ALONSO LUIS LACALLE POU 


JORGE LARRAÑAGA RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO PABLO MIERES 


MARCOS OTHEGUY MÓNICA XAVIER 
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Texto del acuerdo 


ACUERDO SOBRE SERVICIOS AÉREOS 
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 


EL COBIERNO DEL ESTADO DE KUWAIT 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno del Estado de Kuwait (en adelante, “las Partes 
Contratantes”); 

Deseosos de fomentar el desarrollo de los Servicios 
Aéreos entre el Estado de Kuwait y la República Oriental 
del Uruauay y de promover, en la mayor medida posible, la 
cooperación internacional en este campo; 

Deseosos de aplicar a estos servicios los principios y 
disposiciones del Convenio sobre Aviación Civil 
Internacional, abierto a la firma en Chicago el siete de 
diciembre de 1944; 


Han acordado lo siguiente: 
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Artículo 1 


Definiciones 


Para los fines de este Acuerdo, salvo que el texto exija 


otra cosa: 


a) "Convenio” significa el Convenio sobre Aviación 
Civil Internacional, abierto a la firma en Chicago, 
el 7 de diciembre de 1944, e incluye todo Anexo 
adoptado en virtud del Artículo 90 de ese Convenio 
y toda modificación a los Anexos o al Convenio 
conforme a lés Artículos 90 y 94 del mismo, en 
tanto tales Anexos y modificaciones hayan sido 
adoptados por ambas Partes Contratantes; 

b) "Acuerdo" significa este Acuerdo,- el Anexo adjunto 

al mismo y toda modificación al Acuerdo o al Anexo; 

c) "Autoridades aeronáuticas" significa, en el caso del 
Estado de Kuwait, la Dirección General de Aviación 

Civíl , en el caso de la República Oriental del 

Uruguay, la Dirección Nacional de Aviación Civil e 

Infraestructura Aeronáutica o; en ambos casgoz3, 

cualquier otra persona u organismo autorizado para 

desempeñar las funciones que tales autoridades 
actualmente desempeñan; 


d) "Línea aérea designada" significa cualquier línea 
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aérea que una Parte Contratante hubiera designado por 
escrito a la otra Parte Contratante conforme al 
Artículo 3 de este Acuerdo como línea aérea que ha de 
operar los servicios acordados en las rutas 
especificadas conforme al Artículo 2 de este Acuerdo; 
e) “Territorio”, “Servicio Aéreo”, “Servicio Aéreo 
Internacional”, “Escala para fines no comerciales” y 
“Línea aérea” tendrán, para los efectos de este 
Acuerdo, el significado que se les atribuye en los 
Artículos 2 y 96 del Convenio; 
f£) “Tarifa” significa los precios que han de pagarse 
por el transporte de pasajeros, equipaje y carga y las 
condiciones en que se aplicarán esos precios, incluidos 
los precios y condiciones por servicios de agencia y 
otros servicios auxiliares, con exclusión de las 
remuneraciones y condiciones de transporte de 
correo; 
9) “Cargo al usuario” significa cargos efectuados a 
las líneas aéreas por la prestación de instalaciones 
y servicios aeroportuarios, de navegación o seguridad 


aérea. 
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ARTICULO 2 
CONCESIÓN DE DERECHOS 


Cada Parte Contratante concede a la otra Parte 


Contratante los siguientes derechos para que las líneas 


aéreas designadas por la otra Parte Contratante operen 


servicios de transporte aéreo: 


el derecho a volar a través de su territorio sin 
aterrizar; 

el derecho a efectuar escalas en su territorio para 
fines no comerciales; y 

el derecho á prestar servicios o combinaciones de 
servicios regulares, y no regulares de pasajeros y 
carga,. o exclusivamente carga, entre puntos en el 
territorio de la otra Parte Contratante, entre 
ambos territorios y entre el territorio de la otra 
Parte Contratante y cualquier otro tercer país, 
directamente o a través de su territorio, sin que 
dichos servicios incluyan un punto en el territorio 
de la Parte que hubiera designado a la línea aérea, 
sin restricciones en cuanto a ruta, frecuencias y 
material de vuelo, el cual podrá ser propio, 


arrendado o fletado. 


Las líneas aéreas designadas de una Parte Contratante 


41-C.S. 


42-C.S. 


3) 


CÁMARA DE SENADORES 


tendrán derecho a usar todas las vías aéreas, 
aeropuertos y otras instalaciones y servicios en el 
territorio de la otra Parte Contratante, en forma no 
discriminatoria. 

Cada línea aérea designada podrá, en todos los vuelos y 
a su opción: 

a. operar vuelos en cualquiera o ambos sentidos; 

b. combinar diferentes números de vuelo en la 
operación de una misma aeronave; 

Ss servir puntós anteriores, intermedios y más allá 
de las rutas y puntos en los: terrítorios de las Partes, 
en cualquier combinación y cualquier orden; 

d. omitir escalas en cualquier punto o puntos. 

e. transferir tráfico de una de sus aeronaves a 
cualquiera de sus otras aeronaves, con el mismo número 
de vuelo, en cualquier punto de las rutas; 

£, servir puntos anteriores a cualquier punto de su 
territorio, con o sin cambio de aeronave o número de 
vuelo y ofrecer y anunciar tales servicios al público 


como servicios directos. 
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ARTICULO 3 


DESIGNACIÓN Y AUTORIZACIÓN 


Cada Parte Contratante tendrá derecho a designar las 
líneas aéreas que desee para que realicen operaciones 
de transporte aéreo con arreglo a este Acuerdo y a 
retirar o modi ficar dichas designaciones. Las 
designaciones por escrito se transmitirán por la vía 
diplomática, entre ambas autoridades aeronáuticas, a la 
otra Parte Contratante y especificarán el tipo de 
transporte aéreo que la línea aérea está autorizada a 
operar conforme a lo dispuesto en el Artículo 2. 

Tras ser informada de la designación y de las 
solicitudes de la línea aérea designada, las 
autoridades aeronáuticas de la otra Parte Contratante 


otorgarán las autorizaciones y permisos que 


correspondan, con la menor demora administrativa 


posible, conforme al párrafo 1 de este Artículo y 
supeditado a las cláusulas 3 y 4 del mismo. 

Las autoridades aeronáuticas de una Parte Contratante 
podrán exigir que las líneas aéreas designadas de la 
otra Parte Contratante demuestren estar calificadas 


para cumplir las condiciones establecidas en las leyes 
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y reglamentos que habitual y justificadamente aplican 
dichas autoridades en la operación de servicios aéreos 
comerciales. 

4) Cada Parte Contratante tendrá derecho a negarse a 
aceptar la designación mencionada en el párrafo 2 de 
este Artículo o a imponer a la línea aérea designada 
las condiciones que estime necesarias para ejercer los 
derechos especificados en el artículo 2 de este 
Acuerdo, si la línea aérea no estuviere constituida y 
no tuviere su domicilio comercial en el territorio de 
la Parte que la hubiera designado. 

5) Cuando una línea aérea hubiere sido nombrada y 
autorizada, podrá iniciar la operación de los servicios 
acordados para los cuales hubiera sido designada, 
cumpliendo lo dispuesto en este Acuerdo, con un mínimo 


de demora administrativa. 


ARTÍCULO 4 
REVOCACIÓN, LIMITACIÓN E IMPOSICIÓN DE CONDICIONES 


1) Cada Parte Contratante tendrá derecho a suspender el 
ejercicio, por parte de las líneas aéreas designadas de 


la otra Parte Contratante, de los privilegios 
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especificados en el Artículo 2 de este Acuerdo o a 
imponer las condiciones que considere necesarias para 
el ejercicio de los privilegios por parte de esas 
líneas aéreas cuando éstas no cumplan las leyes o 
normas de la Parte Contratante que los hubiera 
concedido o bien cuando no operen conforme a lo 


establecido en este Acuerdo;  estipulándose, sin 
embargo, que a menos que se considere necesario 
suspender o adoptar en forma inmediata condiciones para 
evitar que se sigan infringiendo las leyes o normas o 
que dichas medidas redunden en interés de la seguridad 
operacional, ese derecho será ejercido sólo después de 
celebrar consultas con la otra Parte Contratante 
conforme al Artículo 16 de este Acuerdo. 


En caso de que una de las Partes Contratantes adopte 


cualquier medida conforme a este Artículo, los demás. 


derechos de ambas Partes Contratantes no se verán 


perjudicados. 
ARTÍCULO 5 


CARGOS A LOS USUARIOS POR CONCEPTO DE USO DE INSTALACIONES 


Y SERVICIOS 


Cada una de las Partes Contratantes podrá imponer o 


permitir que se impongan cargos justos y razonables por el 
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uso de los aeropuertos y otras instalaciones y servicios 
que estén bajo su control. 

Los cargos impuestos en el territorio de cualquiera de 
las Partes Contratantes por el uso de aeropuertos y otras 
instalaciones y servicios aeronáuticos a las aeronaves de 
las líneas aéreas designadas de la otra Parte Contratante 
no serán mayores a los impuestos a las naves de las líneas 


aéreas nacionales que operan servicios aéreos 


internacionales similares. 


ARTICULO 6 


EXENCIÓN DE DERECHOS DE ADUANA Y OTROS CARGOS 


1) Las aeronaves operadas en servicios aéreos 
internacionales por parte de las líneas aéreas 
designadas de una Parte Contratante, así como su 
equipo regular, repuestos, suministro de combustible y 
lubricantes y provisiones de a bordo (incluidos 
alimentos, bebidas y tabaco) estarán exentos de 
derechos aduaneros, derechos de inspección y otros 
derechos o impuestos al llegar al territorio de la 
otra Parte Contratante, siempre que dicho equipo y 


provisiones se mantengan a bordo de la aeronave hasta 
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que sean reexportados. 

El suministro de combustible, lubricante, repuestos, 
equipo regular y provisiones de abordo introducidos en 
el territorio de cada Parte Contratante o en nombre de 
la línea aérea designada de la otra Parte Contratante o 
llevados a bordo de la aeronave operada por esa línea 
aérea designada únicamente para ser usados en la 
operación de los servicios aéreos internacionales 
estarán exentos de todos los derechos y cargos 
nacionales, incluidos los derechos de aduana y de 
inspecciór. impuestos en el territorio de la primera 
Parte Contratante, incluso cuando tales suministros 
fueren a ser usados en los tramos del viaje que se 
realizan scbre el territorio de la Parte Contratante en 
que fueron subidos a bordo. Podrá exigirse que los 
materiales antes mencionados queden bajo la supervisión. 
o fiscalización de aduanas. 

El equipo regular de una aeronave, así como los 
repuestos, provisiones de abordo y suministros de 
combustible y lubricante que se mantienen a bordo de la 
aeronave de cualquier Parte Contratante podrán ser 
descargados en el territorio de la otra Parte 


Contratante sólo con la aprobación de las autoridades 
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aduaneras de dicha Parte Contratante, la cual podrá 
exigir que queden bajo su supervisión hasta la fecha en 
que sean reexportados o que de otra forma se disponga 
de ellos conforme con los reglamentos aduaneros. 

4) Los bienes muebles de las líneas aéreas designadas de 
una Parte Contratante, tales como equipo de oficina, 
papelería, documentos de viaje, incluidos pasajes 
aéreos, guías de porte aéreo y material y artículos de 
entrega gratuita, introducidos en el territorio de la 
otra Parte Contratante estarán exentos de todos los 
derechos de aduana, derechos de inspección y otros 
derechos o impuestos. 

ARTÍCULO 7 


DISPOSICIONES FINANCIERAS 


Las Partes Contratantes se comprometen a otorgar a las 
líneas aéreas designadas de la otra Parte Contratante el 
derecho a transferir libremente, con arreglo a sus leyes y 
reglamentaciones y al tipo de cambio oficial, los ingresos 
locales que excedan las sumas desembolsadas por las líneas 
aéreas designadas de la otra Parte Contratante en su 
territorio por concepto de transporte de pasajeros, 


equipaje, correo y flete Cuando el sistema de pagos entre 
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Partes Contratantes se rija por un acuerdo especial, se 


aplicará dicho acuerdo. 


1) 


2) 


3) 


4) 


ARTÍCULO 8 


REPRESENTACIÓN TÉCNICA Y COMERCIAL 


Las líneas aéreas designadas de una Parte Contratante 
tendrán derecho a mantener su propia representación en 
el territorio de la otra Parte Contratante. 

Las líneas aéreas designadas de cada Parte Contratante 
podrán, de conformidad. con las leyes y normas de la 
otra Parte en materia de ingreso, residencia y empleo, 
traer y mantener en el territorio de la otra Parte 
Contratante personal gerencial, de ventas, técnico, 
operativo y de otra índole necesarios para prestar 
servicios aéreos. 

En caso de nombrarse un agente general o agente general 
de ventas, éste podrá ser designado conforme a las 
leyes y reglamentaciones pertinentes de cada Parte 
Contratante. 

De conformidad con las leyes y reglamentaciones 
nacionales aplicables de cada Parte Contratante, cada 


línea aérea designada tendrá derecho a participar en la 
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venta de transporte aéreo en el territorio de la otra 
Parte Contratante, sea en forma directa o por medio de 
sus agentes y cualquier persona podrá comprar dicho 
transporte. 

ARTÍCULO 9 


NORMAS REGLAMENTARIAS SOBRE INGRESO Y DESPACHO 


Las normas legales y reglamentarias en vigor de una 
Parte Contratante respecto del ingreso o salida de su 
territorio de pasajeros, tripulación, carga y correo 
(tales como las normas relativas al ingreso, despacho, 
migración, pasaportes, aduanas y Cuarentena) se 
aplicarán a los pasajeros, tripulación, carga y correo 
de la aeronave de una línea aérea designada por la 
otra Parte Contratante mientras se encuentre en el 
territorio de la primera Parte Contratante. 

Las normas legales y reglamentarias de una Parte 
Contratante relativas a la admisión, permanencia o 
salida de su territorio de aeronaves que se dediquen a 
la navegación aérea internacional o a la operación y 
navegación de esas aeronaves mientras estén en su 
territorio se aplicarán a las aeronaves de ambas 


Partes Contratantes, sin distinción de nacionalidad, y 
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deberán ser acatadas por dichas aeronaves al ingresar, 
permanecer en el territorio de esa Parte Contratante 
o partir del mismo. 

Los pasajeros, equipaje, carga y correo en tránsito a 
través del territorio de una Parte Contratante estarán 
sujetos a una modalidad simplificada de control de 
aduanas y migración. El equipaje, la carga y el 
correo estarán exentos de los derechos aduaneros, de 
inspección y otros derechos y cargos nacionales 


estuvieren en tránsito directo. 


ARTÍCULO 10 


COMPETENCIA ENTRE LÍNEAS AÉREAS 


Cada Parte Contratante brindará a las líneas aéreas 
designadas de ambas Partes Contratantes una justa e 
igual oportunidad de competir en la prestación de los 
servicios de transporte aéreo regidos por este 
Acuerdo. 

La capacidad de transporte aéreo que ofrezcan las 
líneas aéreas designadas será determinada por cada una 
de ellas, basándose en la demanda del mercado. 


Ninguna de las Partes Contratantes 
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limitará unilateralmente el volumen de tráfico, 


frecuencia o regularidad del servicio ni el equipo o 
equipos operadoss por las líneas aéreas designadas por 
la otra Parte Contratante, salvo que se requiera por 
motivos aduaneros, técnicos, operativos o ambientales, 
en condiciones uniformes, de acuerdo al Artículo 15 
del Convenio. 

Ambas Partes Contratantes adoptarán medidas adecuadas 
en su jurisdicción para eliminar toda forma de 
discriminación. o prácticas desleales que afecten la 
competitividad de las líneas aéreas de la otra Parte 
Contratante. 

Cada Parte Contratante  minimizará los trámites 
administrativos que implican a las líneas aéreas 
designadas de la otra Parte Contratante las exigencias 
de registro y procedimiento y velará porque ésas se 


apliquen en forma no discriminatoria. 


ARTÍCULO 11 
APROBACIÓN DE PROGRAMACION DE VUELOS 


Las líneas aéreas designadas comunicarán a las 


Autoridades Aeronáuticas de las Partes Contratantes 
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en un plazo no superior a treinta días antes de 
iniciar los servicios acordados en las rutas 
especificadas conforme al Artículo 2 de este Acuerdo, 
el tipo de servicio, los equipos que se han de 
utilizar y la programación de vuelos. Esto se 
aplicará, asimismo, a cualquier modificación posterior 
y antes de cada programación de verano e invierno. 

Las Autoridades Aeronáuticas que reciban las 
programaciones de vuelo por lo general las aprobarán o 
sugerirán que se les introduzcan modificaciones. En 
cualquier caso, las líneas aéreas designadas no 
comenzarán a prestar, servicios antes de que las 
Autoridades Aeronáuticas competentes aprueben las 
programaciones. Esta disposición se aplicará, 


asimismo, a cualquier modificación posterior. 


ARTÍCULO 12 


INFORMACIÓN Y ESTADÍSTICAS 


Las Autoridades Aeronáuticas de cada Partes Contratante 


entregará a las Autoridades Aeronáuticas de la otra Parte 


Contratante, a petición de la misma, datos estadísticos 


periódicos o de otra índole para fines informativos. Tales 
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datos incluirán toda la información que se requiera para 


determinar el volumen de tráfico realizado. 


ARTÍCULO 13 


FIJACION DE TARIFAS 


1) Cada línea aérea designada fijará sus propios precios 
por concepto de transporte aéreo. La intervención de 
las Partes Contratantes se restringirá a: 

a. evitar tarifas o prácticas discriminatorias; 

b. proteger a los consumidores contra precios 
injustificadamente elevados o  restrictivos, 
debido al abuso de una posición dominante; y 

C. proteger a las líneas aéreas contra tarifas 
artificialmente bajas a causa de subvenciones o 
apoyos gubernamentales directos o indirectos. 

2) Salvo por lo dispuesto en los párrafos 3 y 4 de este 
Artículo, ninguna autoridad aeronáutica de cualquiera 
de las Partes Contratantes adoptará medida unilateral 
alguna para evitar la introducción de un precio que la 
línea aérea designada de cualquiera de las Partes 
Contratantes aplique o se proponga aplicar. 


3) Las autoridades aeronáuticas de cada Parte Contratante 
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podrán exigir la notificación o registro ante sus 
autoridades aeronáuticas de las tarifas que las líneas 
aéreas de la otra Parte Contratante se propongan 
cobrar desde o hacia su territorio. 

Si cualquiera de las Partes Contratantes considerare 
que cualquier tarifa cobrada o que se proponga cobrar 
es incompatible con lo establecido en el párrafo 1) 
del presente Artículo, deberá, a la brevedad, 
notificar a las autoridados aeronáuticas de la otra 
Parte Contratante los motivos de su disconformidad. 
Las autoridades aeronáuticas de ambas Partes 


Contratantes harán cuanto les sea posible por resolver 


las diferencias existentes entre ellas. Cada Parte- 


Contratante podrá solicitar la celebración de 
consultas. Estas consultas se celebrarán en un plazo 
no superior a 30 días desde el recibo de la solicitud 
y las Partes Contratantes se asistirán para obtener la 
información necesaria para solucionar sus diferencias. 
Si las Partes Contratantes llegaren a un acuerdo sobre 
el precio respecto del cual se ha dado el aviso de 
disconformidad, cada Parte Contratante hará cuanto les 
sea posible por ejecutar dicho acuerdo. Si, luego de 


celebrar las consultas pertinentes, no se llegare a 
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acuerdo, dicho precio continuará en vigencia. 
5) Los precios por servicios aéreos de cabotaje se 


regirán por las normas internas de cada Parte Contratante. 


ARTÍCULO 14 


SEGURIDAD OPERACIONAL 


1) Cada Parte Contratante podrá solicitar, en cualquier 
momento, consultas sobre las normas de seguridad 
aplicadas en cualquier área en materia de tripulación 
aérea, aeronaves o su operación adoptadas por la otra 
Parte Contratante. Dichas consultas se realizarán en un 
plazo de 30 días desde la fecha de la solicitud 
correspondiente. 

2) Si, luego de las consultas, una Parte Contratante 
estimare que la otra Parte Contratante no mantiene ni 
aplica eficientemente las normas de seguridad 
operacional en dicha área y que ésas no son, al menos, 
equivalentes a las normas mínimas establecidas conforme 
al Convenio, la primera Parte Contratante notificará a 
la otra Parte Contratante dicha apreciación y las 
medidas que considere necesarias para dar cumplimiento 


a las normas mínimas y la otra Parte Contratante deberá 
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adoptar las medidas correctivas que correspondan. El 
hecho de que la otra Parte Contratante no adopte las 
medidas adecuadas en un plazo de 15 días o aquel 
período superior que pudieren acordar constituirá 
causal de aplicación del Artículo 4 de este Acuerdo. 

No obstante las obligaciones mencionadas en el 
Artículo 33 del Convenio, se acuerda que cualquier 
aeronave operada por la línea o líneas aéreas de una 
Parte Contratante en servicios hacia o desde el 
territorio de la otra Parte Contratante podrá, 
mientras se encuentre en el territorio de la otra 
Parte Contratante, ser objeto de inspección por parte 
de los representantes autorizados de la otra Parte 
Contratante, a bordo y alrededor de la aeronave, para 
verificar la validez de los documentos de la aeronave 
y los de su tripulación y la condición visible de la 
aeronave y su equipo (en este Artículo denominada 
"inspección de rampa"), siempre que ello no produzca 


demoras injustificadas. 


4) Si, como consecuencia de dicha inspección de rampa o 


series de inspecciones, se presentaren: 
a) serias dudas de que la aeronave o la operación de 


la aeronave esté cumpliendo con las normas mínimas 
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que rigen en ese momento, de conformidad con el 
Convenio; o 
b) serias dudas de que se mantengan y apliquen en 
forma eficaz las normas de seguridad operacional 
establecidas en ese momento, de conformidad con el 
Convenio; 
la Parte Contratante que realice la inspección estará, 
para los efectos del Artículo 33 del Convenio, en libertad 

de concluir que las condiciones en las que se emitió o 

validó el certificado o licencia con respecto a la aeronave 

o tripulación de la aeronave, o las condiciones en las que 

se opera la aeronave, no son equivalentes o superiores a 

las de las normas mínimas establecidas de conformidad con 

el Convenio. 

5) En caso de que el representante de la línea aérea de una 
Parte Contratante negare el acceso para realizar una. 
inspección de rampa de una aeronave operada por la 
línea aérea de conformidad con el párrafo 3) de este 
Artículo, la otra Parte Contratante estará en libertad 
de deducir que las dudas señaladas en el párrafo 4) de 
este Artículo son justificadas y que existen motivos 


para extraer las conclusiones mencionadas en dicho 


párrafo. 
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Cada Parte Contratante se reserva el derecho de 


suspender o modificar de inmediato la autorización de 
operación de una línea aérea de la otra Parte 
Contratante si, como consecuencia de una inspección de 
rampa, una serie de inspecciones de rampa, la 
denegación de acceso para una inspección de rampa, 
consultas u otra causa, la primera Parte Contratante 
llegare a la conclusión de que la adopción de una 
medida inmediata es esencial para la seguridad de las 
operaciones de la línea aérea. 

Todas las medidas adoptadas por una de las Partes 
Contratantes en conformidad con los párrafos 2 ó 6 de 
este Artículo cesarán una vez que deje de existir el 
motivo que hubiere dado origen a tales medidas. 

Para los efectos de operar los servicios estipulados 
en este Acuerdo, cada Parte Contratante reconocerá 
como válidos los certificados de aeronavegabilidad, 
certificados de competencia y las licencias emitidas o 
validadas por la otra Parte Contratante que se 
encuentren aún vigentes, a condición de que los 
requisitos para emitir tales certificados o licencias 
sean, al menos, equivalentes a los mínimos que 


pudieren establecerse conforme al Convenio. No 
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obstante, cada Parte Contratante se reserva el derecho 
a negarse a reconocer, respecto de los vuelos sobre su 
propio territorio, los certificados de competencia y 
las lícencias otorgados a sus propios nacionales o 
validados por la otra Parte Contratante o cualquier 
otro Estado. 

9) si los privilegios o condición de las licencias o 
certificados mencionados en el párrafo 8 de este 
Artículo, emitidos por las Autoridades Aeronáuticas de 
una Parte Contratante a cualquier persona O línea 
aérea designada respecto de una aeronave que opere los 
servicios acordados. en las rutas especificadas 
permitiere una diferencia con las normas establecidas 
en el Convenio, y esa diferencia hubiere sido 
registrada ante la Organización de Aviación Civil 
Internacional, las Autoridades Aeronáuticas de la otra 
Parte Contratante podrán solicitar la celebración de 
consultas conforme al Artículo 16 de este Acuerdo con 
las Autoridades Aeronáuticas de esa Parte Contratante, 
con miras a convencerse de que la práctica en cuestión 
ez aceptable para ellos. La ausencia de acuerdo 
satisfactorio constituirá causal de aplicación del 


Artículo 4 de este Convenio. 
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ARTÍCULO 15 
SEGURIDAD DE LA AVIACIÓN 


Conforme a sus derechos y obligaciones en virtud del 
derecho internacional, las Partes Contratantes 
ratifican que su mutua obligación de proteger la 
seguridad de la aviación civíl contra actos de 
interferencia ilícita constituye parte integrante del 
presente Acuerdo. Sin limitar la generalidad de sus 
derechos y obligaciones conforme al derecho 
internacional, las Partes Contratantes, en particular, 
actuarán de conformidad con las disposiciones del 
Convenio sobre Infracciones y Ciertos Otros Actos 
Cometidos a Bordo de Aeronaves, suscrito en Tokio el 14 
de setiembre de 1963; el Convenio para la Represión del 
Apoderamiento Ilícito de Aeronaves, suscrito en La Haya 
el 16 de diciembre de 1970; el Convenio para la 
Represión de Actos Ilícitos contra la Seguridad de la 
Aviación Civil, suscrito en Montreal el 23 de 
septiembre de 1971 y su Protocolo Complementario para 
la Represión de Actos Ilícitos de Violencia en los 
Aeropuertos que presten servicios a la Aviación Civil 


Internacional, suscrito en Montreal el 24 de febrero de 
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1988, así como cualquier otro convenio sobre la 
seguridad de la aviación de la que ambas Partes sean 
miembros. 

2) Las Partes Contratantes se proporcionarán, si así lo 
solicitaren, toda la asistencia que se requiera para 
impedir actos de apoderamiento ilícito de aeronaves 
civiles y otros actos ilícitos contra la seguridad de 
dichas aeronaves, sus pasajeros y tripulación, 
aeropuertos e instalaciones de navegación aérea y 
cualquier otra amenaza a la seguridad de la aviación 
civil. 

3) En su relación mutua, las Partes Contratantes actuarán 
de conformidad con las normas sobre: seguridad de la 
aviación y, en la medida en que las apliquen, las 
prácticas recomendadas en la materia, establecidas por 
la Organización de Aviación Civil Internacional y 
denominadas Anexos al Convenio. Estas exigirán que los 
operadores de aeronaves de su matrícula, los operadores 
que tengan su domicilio comercial Oo residencia 
permanente en su territorio y los operadores de 
aeropuertos situados en su territorio actúen en 
conformidad con las citadas normas de seguridad de la 


aviación. En este párrafo, la referencia a Normas sobre 
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seguridad de la aviación incluye toda diferencia 
notificada por la Parte Contratante en cuestión. 

Cada Parte Contratante velará por que se adopten 
medidas efectivas en su territorio para proteger las 
aeronaves, inspeccionar los pasajeros y su equipaje de 
mano, realizar inspecciones apropiadas a la 
tripulación, a la carga (incluido equipaje) y a las 
provisiones de a bordo, antes y durante las operaciones 
de embarque o desembarque y que dichas medidas son 
apropiadas para hacer frente al incremento de dicha 
amenaza. Cada Parte Contratante acuerda que exigirá a 
sus líneas aéreas designadas que cumplan las 
disposiciónes de seguridad de la aviación mencionadas 
en el párrafo 3) que exija la otra Parte Contratante 
para su ingreso, permanencia o abandono del territorio 
de la otra Parte Contratante. Cada Parte Contratante 
deberá dar acogida favorable a toda solicitud de la 
otra Parte Contratante para que se adopten medidas 
especiales de seguridad con el fin de hacer frente una 
amenaza específica. 

Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente 
de apoderamiento ilícito de aeronaves u otros actos 


ilícitos contra la seguridad de la acronave, sus 


63-C.S. 


64-C.S. 


1) 


2) 


CÁMARA DE SENADORES 


pasajeros y tripulación, aeropuertos o instalaciones de 
navegación aérea, las Partes Contratantes se asistirán 
mutuamente facilitando las comunicaciones y adoptando 
otras medidas apropiadas con el objeto de poner término 
a dicho incidente o amenaza a la brevedad posible y en 
forma segura. 

ARTÍCULO 16 


CONSULTAS Y MODIFICACIONES 


Según sea necesario, las Autoridades Aeronáuticas de 
las Partes Contratantes intercambiarán opiniones a fin 
de lograr una cooperación y entendimiento más 
estrechos en todas las materias relacionadas con la 
aplicación de este Acuerdo. 

Cada Parte Contratante podrá, en cualquier momento, 
solicitar consultas con la otra Parte Contratante para 
modificar este Acuerdo o el Anexo. Dichas consultas se 
iniciarán en un plazo de 60 días desde la fecha de 
recibo de esa solicitud. Cualquier modificación de 
este Acuerdo acordada como resultado de las consultas 
deberá ser aprobada por cada Parte Contratante de 
conformidad con sus procedimientos constitucionales y 


entrará en vigor en la fecha de canje de las notas 


12 de marzo de 2019 


12 de marzo de 2019 


3) 


1) 


2) 


CÁMARA DE SENADORES 


diplomáticas que indiquen dicha aprobación. 

3i la modificación se relaciona sólo con el Anexo, las 
consultas se celebrarán entre las Autoridades 
Aeronáuticas de ambas Partes Contratantes. Cuando 
estas autoridades acuerden un Anexo nuevo 0 
modificado, las modificaciones acordadas entrarán en 
vigencia tan pronto sean confirmadas mediante canje de 
notas diplomáticas. 

ARTÍCULO 17 


SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 


Si surgiere alguna controversia entre las Partes 
Contratantes en relación con la interpretación o 
aplicación de este Acuerdo, las Partes Contratantes, 
en primer lugar, procurarán resolverla mediante 
negociaciones entre ellas. 

Si, por medio de las negociaciones, las Partes 
Contratantes no pudieran llegar a acuerdo dentro de 
los 60 días siguientes, someterán la controversia a 
decisión de una persona u organismo o, a solicitud de 
una de las Partes Contratantes, de un tribunal 


arbitral. El tribunal arbitral se conformará de la 


siguiente forma: 
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a) Cada Parte Contratante nombrará a un árbitro; si 
una de las Partes Contratantes no designara a su 
árbitro en un plazo de 60 días, dicho árbitro 
será nombrado por el Presidente del Consejo de la 
Organización de Aviación Civil Internacional a 
solicitud de la otra Parte Contratante. 

b) El tercer árbitro, quien será nacional de un 
tercer estado y presidirá el tribunal arbitral, 
será nombrado sea; 

1. mediante acuerdo entre las Partes 

Contratantes, o 

e. si en un plazo de 60 días las Partes 
Contratantes no llegaren a un acuerdo, por 
el Presidente del Consejo de la Organización 
de Aviación Civil Internacional, a solicitud 
de cualquiera de las Partes Contratantes. 

3) El tribunal arbitral adoptará sus decisiones 
por mayoría de votos, las cuales obligarán a 
ambas Partes Contratantes. Cada Parte 
Contratante sufragará los costos de su 
propio miembro, así como de su 
representación en el procedimiento arbitral. 


Los honorarios del Presidente del tribunal y 
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cualquier otro gasto será sufragado en 
partes iguales por las Partes Contratantes. 
En todo otro aspecto, el tribunal arbitral 


decidirá su propio procedimiento. 


ARTÍCULO 18 


DENUNCIA 


Cualquiera de las Partes Contratantes podrá, en cualquier 
momento y por la vía diplomática, dar aviso por escrito a 
la otra Parte Contratante de su decisión de denunciar este 
Acuerdo. Copia de dicho aviso se enviará simultáneamente al 
Secretario General de la Organización de Aviación Civil 
Internacional. Si se diere el aviso, este Acuerdo 
terminará doce meses después de la fecha de recibo por La 
otra Parte Contratante del aviso en cuestión, salvo que, 
mediante acuerdo de las Partes Contratantes, ése fuere 
retirado antes de vencer el plazo respectivo. Si la otra 
Parte Contratante no acusare recibo, el aviso se 
considerará recibido catorce días después del recibo de la 
copia por parte del Secretario General de la Organización 


de Aviación Civil Internacional. 
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ARTÍCULO 19 

CONFORMIDAD CON LOS CONVENIOS MULTILATERALES 
En caso de que entre en vigencia un convenio de 
transporte aéreo multilateral general aceptado por las 
Partes Contratantes, prevalecerán las disposiciones de ése, 
Todo debate encaminado a determinar el grado en que este 
Convenio se verá denunciado, reemplazado, modificado o 
complementado por lo dispuesto en el convenio multilateral 


se realizará conforme al párrafo 2) del Artículo 16 de este 


Acuerdo... 


ARTÍCULO 20 


REGISTRO 


El presente Acuerdo se registrará ante la Organización de 


Aviación Civil Internacional. 


ARTÍCULO 21 
TÍTULOS 


Los títulos se insertan en este Acuerdo al inicio de cada 
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Artículo sólo para facilitar la lectura y en modo alguno 


definen, limitan o describen el alcance o intención del 


presente Acuerdo. 


ARTÍCULO 22 


ENTRADA EN VIGOR 


El presente Acuerdo entrará en vigor luego de que cada 
Parte Contratante cumpla sus requisitos legales internos y 


notifique a la otra el cumplimiento de los mismos mediante 


canje de notas diplomáticas, 


El Acuerdo entrará en vigor el primer día del mes 
siguiente a la fecha en que se reciba la Última 


notificación. 


EN FE DE ELLO, los  infrascritos, debidamente 
mutorizados por sus respectivos Gobiernos, firman el 


presente Acuerdo. 


HECHO EN Montevideo, el 29 de julio de 2010, en dos 


originales, cada uno en español, árabe e inglés, siendo 
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todos ellos igualmente auténticos. No obstante, en caso de 
divergencia en cuanto a la interpretación de este Acuerdo o 


su Anexo, el texto en inglés prevalecerá. 


POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DEL ESTADO 
REPÓBLICA ORIENTAL DEL DE KUWAIT 
URUGUAY 
Roberto Conde Ing. Bader A. Boutaiban 
Ministro Interino de Director General de Aviación 


Relaciones Exteriores Civil 
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ANEXO 
CUADRO DE RUTAS 
Sección 1 


Rutas ra ser operadas rx las líneas aéreas designadas 


del Estado de Kuwait, en ambos sentidos: 


Sécción 2 


Rutas ra ser operadas r las líneas aéreas designadas 


de la República Oriental del Uruguay, en ambos sentidos: 


Puntos de origen | Puntos Puntos de | Puntos más allá 
intermedios destino 
p Puntos en el 
Cualquiera Estado de 
Kuwait 


1. Los puntos intermedios y puntos más allá podrán, a 


Notas: 


opción de las líneas aéreas designadas, ser omitidos 
en todos o cualquier vuelo, siempre que los servicios 


acordados respecto de estas rutas comiencen y terminen 
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en un punto del territorio de la Parte Contratante que 


hubiera designado a la línea aérea. 


2.Las líneas aéreas designadas por cualquiera de las 
Partes Contratantes en cualquiera o todos los vuelos 
podrán ejercer derechos de tráfico de quinta libertad 
en cualquier punto intermedio y más allá con excepción 
de las ciudades de San Pablo y Río de Janeiro, 
República Federativa de Brasil, que requerirá una 
autorización espécial de las Autoridades Aeronáuticas 
de ambas Partes Contratantes, siendo de esperar que 
las solicitudes sean objeto de favorable 


consideración. 
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SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Este informe fue preparado 
por el entonces senador Enrique Pintado —a él le deben 
los méritos de su redacción—, pero me toca leerlo a mí por 
razones de público conocimiento. 


Quiero decir, señora presidenta, que siempre me ha 
gustado, sobre todo en estos temas de intercambio de lí- 
neas aéreas, hacer una breve reseña de los países sobre los 
que tenemos un conocimiento relativo. Es por eso que voy 
a distraer unos minutos al Cuerpo haciendo una pequeña 
reseña sobre el tratado que tenemos a consideración, que 
es con el Gobierno del Estado de Kuwait. 


Kuwait, país árabe del golfo Pérsico o Arábigo, tiene 
un patrimonio cultural que data de la antigiiedad. La ciu- 
dad de Kuwait, su capital, es conocida por su arquitectura 
moderna, que va desde los rascacielos hasta las impresio- 
nantes torres de agua, cuyo diseño recuerda las cúpulas 
con mosaico de una mezquita clásica. 


Es un país árabe situado en Asia occidental, en el ex- 
tremo noroeste de la península arábiga y en la punta norte 
del golfo Pérsico, donde comparte fronteras con Irak por 
el norte y con Arabia Saudita por el sur. 


El país tiene una superficie de 17.818 kilómetros y una 
población de 4:000.000 de habitantes, según la última ci- 
fra de que disponemos, que es de 2016. 


El Gobierno de Kuwait es una monarquía consti- 
tucional regida por la dinastía al-Sabah desde el siglo 
xvrr. Existe la figura del primer ministro, que suele ser 
un miembro de la familia real. El Poder Legislativo está 
representado por la Asamblea Nacional, que es unicame- 
ral y cuenta con sesenta y cinco integrantes, de los cuales 
cincuenta son elegidos por voto popular cada cuatro años 
y quince son designados ministros por el emir y forman 
su gabinete. Por su parte, la Corte de Casación y la Corte 
Constitucional representan los órganos superiores del Po- 
der Judicial y son los tribunales más altos de Kuwait. 


Su geografía está conformada principalmente por de- 
siertos, con pequeñas diferencias de altitud. Es el único 
país del mundo sin lagos ni reservas de agua naturales. 
Posee nueve islas; la mayor es la de Bubiyán y está unida 
al continente por un puente de cemento. 


La economía de Kuwait es pequeña, rica y relativa- 
mente abierta. El petróleo representa casi la mitad del 
PBI. El clima es un factor que limita el desarrollo de la 
agricultura y, en consecuencia, con la excepción del pes- 
cado, depende casi por completo de las importaciones para 
la comida. Este es un elemento bien importante para la 


CÁMARA DE SENADORES 73-C.S. 


complementación de las economías entre el petróleo y las 
producciones agrarias. 


La lengua oficial es el árabe, aunque el inglés es ge- 
neralmente entendido, y algunos inmigrantes también ha- 
blan sus propias lenguas locales. 


El grado de alfabetización de Kuwait es el más ele- 
vado de los países árabes debido al amplísimo apoyo del 
Gobierno al sistema educativo. La escuela pública, inclu- 
yendo la Universidad de Kuwait, es gratuita, pero los estu- 
diantes extranjeros tienen restringido el acceso. 


Esta es una breve reseña de los aspectos más destaca- 
dos de un país con el cual estamos proponiendo tener un 
tratado bien importante. 


El informe sobre este acuerdo, que está en el repartido 
y obra en poder de todos los señores senadores, no es muy 
extenso y creo que corresponde leerlo. 


Dice así: «Antecedentes. Se informa que desde la Con- 
vención de París de 1919 existe el principio según el cual 
cada Estado ejerce soberanía completa y exclusiva sobre 
el espacio aéreo que se erige sobre su territorio; princi- 
pio ratificado años más tarde por el Convenio de Chicago 
de 1944. 


En el caso particular, el presente convenio dejó a la 
libre autonomía de los Estados concederse mutuamente, 
o no, ciertos derechos de tipo económico en materia de 
transporte de pasajeros, carga y correo, surgidos del de- 
sarrollo del transporte aéreo internacional. Los artículos 
5, 6 y 7 del Convenio de Chicago, establecen las reglas 
entre Estados para la consecución de derechos económi- 
cos entre los mismos, y a su vez las restricciones para la 
explotación de servicios comerciales de transporte aéreo 
internacional a través del espacio aéreo. 


Dichos artículos, en suma, establecen que para que una 
aerolínea de un Estado determinado vuele desde, hacia o 
sobre otro Estado debe pedir autorización a este otro y 
debe sujetarse a lo que dicha autorización establezca. 


Es este el fundamento jurídico en virtud del cual hoy 
en día un Estado negocia un acuerdo de transporte aéreo 
con otro Estado, como el presente, o varios Estados cele- 
bran entre sí un acuerdo de transporte aéreo con el fin de 
poder prestar un servicio de transporte aéreo internacional 
y Obtener así un beneficio económico surgido de la presta- 
ción de dicho servicio. 


En este sentido, se convierten en la base legal para el 
otorgamiento de derechos de carácter económico entre Es- 
tados, derivados del ofrecimiento del servicio de transpor- 
te aéreo internacional. Estos acuerdos han venido evolu- 
cionando desde ese entonces hacia una fuerza natural que 
es la liberalización, tal como la contemplada en el texto 
que se remite. 
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Fundamentos. El fundamento del acuerdo, que es sus- 
crito entre dos Estados partes del Convenio sobre Avia- 
ción Civil Internacional, abierto a la firma en Chicago el 7 
de diciembre de 1944, sigue los lineamientos de dicho con- 
venio, teniendo la finalidad de establecer y operar servi- 
cios aéreos entre y más allá de sus respectivos territorios. 


Ambos Estados procuran promover un sistema de avia- 
ción internacional basado en la competencia entre líneas 
aéreas en el mercado, deseando facilitar la expansión de 
oportunidades de dichos servicios aéreos internacionales. 


Asimismo, reconocen que estos servicios, si son efi- 
cientes y competitivos, hacen posible que se ofrezca al pú- 
blico, de pasaje y carga, precios y servicios competitivos 
en mercados abiertos y benefician también al comercio, 
al bienestar de los consumidores y al crecimiento econó- 
mico. 


Es importante la aprobación de un acuerdo de esta na- 
turaleza, por una parte, para facilitar la expansión de las 
oportunidades del transporte aéreo internacional y, por 
otra parte, para asegurar el más alto grado de seguridad 
operacional en estos servicios» —tema de mucha impor- 
tancia y actualidad en función de los hechos ocurridos 
recientemente con dos Boeing 737 que, con muy poca di- 
ferencia de tiempo, a poco de levantar vuelo cayeron, y 
murieron todos sus tripulantes y pasajeros— «mostrando 
la preocupación por los actos y amenazas contra la segu- 
ridad de las aeronaves, personas y bienes que ponen en 
peligro, que afectan negativamente los servicios aéreos y 
socavan la confianza pública en la seguridad operacional 
de la aviación civil. 


La convención es acorde con la política llevada adelan- 
te por la Junta Nacional de Aeronáutica Civil, respecto a 
favorecer la liberalización de los acuerdos de servicios aé- 
reos como herramienta para incrementar las posibilidades 
de conectividad del país con el mundo». 


El texto del acuerdo está completo y recomiendo su 
lectura a los señores senadores porque tiene muchos deta- 
lles técnicos que vale la pena conocer en cuanto a la ter- 
minología y demás. Se encuentra en la página 27 del re- 
partido que obra en poder de todos los señores senadores. 
Yo voy a hacer un brevísimo resumen, pero si algún señor 
senador desea que haga alguna ampliación, puedo hacerla 
en función de lo que el tratado menciona o, simplemente, 
buscando en el texto la lectura de dicha inquietud. 


El acuerdo está estructurado en veintidós artículos y 
cuenta, además, con un anexo relativo a la Programación 
de Rutas. 


El artículo 1 establece las definiciones de los términos 
empleados en el presente acuerdo. 


El artículo 2 refiere a la concesión de derechos que 
cada parte contratante concede a la otra parte contratante 
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para que las líneas aéreas designadas operen servicios de 
transporte aéreo. 


El artículo 3 regula la designación por cada parte con- 
tratante de las líneas aéreas que desee para que realicen 
servicios de transporte aéreo acordados, así como la au- 
torización y permisos de las operaciones por parte de las 
autoridades aeronáuticas. 


El artículo 4 refiere a la posibilidad de revocación, li- 
mitación e imposición de condiciones consideradas nece- 
sarias para el ejercicio de los privilegios por parte de las 
líneas aéreas cuando no cumplan las leyes o normas de la 
parte contratante que los hubiera concedido o bien cuando 
no operen conforme a lo establecido en este acuerdo. 


En el artículo 5 se establece lo relativo a los cargos a 
los usuarios por concepto de uso de los aeropuertos y otras 
instalaciones y servicios. 


El artículo 6 regula lo relativo a la exención de dere- 
chos aduaneros, derechos de inspección y otros derechos 
e impuestos de las aeronaves operadas en servicios aéreos 
internacionales por parte de las líneas aéreas designadas 
por cada parte contratante, así como su equipo regular, 
repuestos, suministros de combustible y lubricantes y pro- 
visiones de a bordo. 


El artículo 7, «Disposiciones financieras», establece el 
derecho, para las compañías aéreas designadas, de con- 
vertir y remitir a sus países, a la tasa de cambio oficial, 
los ingresos que superen las sumas desembolsadas por 
las líneas aéreas designadas de la otra parte contratante 
en su territorio por concepto de transporte de pasajeros, 
equipaje, correo y fletes. No obstante, si los pagos están 
regulados por un acuerdo especial, se aplicará este acuer- 
do especial. 


El artículo 8 regula el derecho de representación téc- 
nica y comercial que tendrán las líneas aéreas designadas 
por una parte contratante en el territorio de la otra parte 
contratante. 


El artículo 9 dispone lo atinente a las normas regla- 
mentarias de cada parte contratante respecto, entre otras, 
al ingreso, despacho, migración, pasaportes, aduana y 
cuarentena, admisión, permanencia o salida de sus res- 
pectivos territorios de aeronaves que se dediquen a la na- 
vegación aérea internacional o a la operación y navegación 
de esas aeronaves mientras estén en su territorio, y a los 
pasajeros, equipaje, carga y correo en tránsito a través del 
territorio de una parte contratante. 


El artículo 10 regula la competencia entre líneas aéreas 
en la prestación de los servicios de transporte aéreo regil- 
dos por este acuerdo. 
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El artículo 11 dispone la aprobación de la programa- 
ción de vuelos, o cualquier modificación posterior, por las 
autoridades aeronáuticas competentes. 


El artículo 12 refiere a la entrega de las autoridades 
aeronáuticas de cada parte contratante a las autoridades 
aeronáuticas de la otra parte contratante de datos estadís- 
ticos periódicos, que incluyan toda la información que se 
requiera para determinar el volumen de tráfico realizado. 


El artículo 13 regula el mecanismo para la aplicación 
de las tarifas, en beneficio de los consumidores y en pre- 
vención de tarifas desmedidamente altas o restrictivas, O 
prácticas injustificadamente discriminatorias, o aun aque- 
Mas artificialmente bajas debido a subsidio o apoyo guber- 
namental directo o indirecto. Si cualquiera de las partes 
contratantes considera que una tarifa es incompatible con 
lo establecido en este artículo deberá, a la brevedad, noti- 
ficar a las autoridades aeronáuticas de la otra parte contra- 
tante los motivos de su disconformidad. Cada parte con- 
tratante podrá solicitar consultas, las cuales se celebrarán 
en un plazo no superior a treinta días desde el recibo de la 
solicitud. 


El artículo 14 se refiere a las normas de seguridad ope- 
racional, a la expedición o validación de certificados de 
aeronavegabilidad, de competencia o licencias a los están- 
dares y requisitos de seguridad mínimos establecidos, así 
como la adopción de medidas correctivas o de inspeccio- 
nes que pueden culminar con la suspensión o modificación 
inmediata de la autorización de operación de una aerolí- 
nea designada de la otra parte contratante. 


Con relación a la seguridad de la aviación civil contra 
actos ilícitos, el artículo 15 establece que las partes con- 
tratantes, en virtud del derecho internacional, ratifican la 
recíproca obligación de proteger la seguridad de la avia- 
ción civil contra actos de intervención ilícita, prestándose 
toda la asistencia necesaria para la prevención de actos de 
apoderamiento ilícito de aeronaves civiles y demás actos 
ilícitos contra la seguridad de dichas aeronaves, de sus pa- 
sajeros y tripulación, de los aeropuertos e instalaciones y 
servicios de navegación, y para hacer frente a cualquier 
otra amenaza contra la seguridad de la aeronavegación 
civil. Además, deberán exigir que los operadores de ae- 
ronaves bajo su matrícula o los operadores de aeronaves 
que tengan su domicilio comercial o lugar de negocios o 
residencia permanente en su territorio y los operadores de 
aeropuertos en su territorio, actúen de conformidad con 
dichas disposiciones de seguridad para la aviación. Tam- 
bién se establecen en este artículo los procedimientos a 
llevar a cabo cuando una parte contratante tenga motivo 
razonable para creer que la otra parte contratante se ha 
apartado de lo estipulado en este artículo sobre la seguri- 
dad de la aviación. 


El artículo 16 se refiere a las posibles «consultas y 
modificaciones» que se consideraran necesarias realizar a 
este acuerdo o al anexo. 
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El artículo 17 establece el mecanismo para la solución 
de controversias que pudieran surgir entre las partes con- 
tratantes relativas al presente acuerdo. 


El artículo 18 establece la posibilidad de «denuncia» 
del acuerdo, así como el mecanismo para concretarla. 


El artículo 19 refiere a la conformidad con los conve- 
nios multilaterales de transporte aéreo que hayan entrado 
en vigor y hayan sido aceptados por las partes contratan- 
tes. En ese caso prevalecerán las disposiciones de esos 
acuerdos multilaterales. 


El artículo 20 establece que el presente acuerdo se re- 
glstrará ante la Organización de Aviación Civil Interna- 
cional. 


El artículo 21 determina que la inserción de títulos al 
inicio de cada artículo de este acuerdo es solo a los efectos 
de facilitar la lectura y en modo alguno definen, limitan o 
describen el alcance o intención del acuerdo. Destaco que 
este aspecto está resaltado en un artículo, por lo cual sería 
bueno que los señores senadores vieran el alcance que tie- 
ne en el texto oficial del tratado. 


El artículo 22 fija el procedimiento para la entrada en 
vigor del acuerdo, que será luego de que cada parte con- 
tratante cumpla sus requisitos legales internos y notifique 
a la otra su cumplimiento mediante canje de notas diplo- 
máticas. 


El anexo del acuerdo —que también está incluido en la 
parte final del repartido, en la página 59— detalla las rutas 
en las cuales los servicios aéreos pueden ser operados por 
las aerolíneas designadas y contiene, además, un apartado 
denominado «Notas» en el cual se regula la situación de 
los puntos intermedios y puntos más allá incluidos en las 
rutas de vuelos, así como la posibilidad de ejercer dere- 
chos de tráfico de quinta libertad en dichos puntos, por 
parte de las líneas aéreas designadas por cualquiera de las 
partes contratantes en cualquiera o todos los vuelos. 


Por lo expuesto, la Comisión de Asuntos Internaciona- 
les aconseja al plenario, por unanimidad, la aprobación del 
tratado que remitió el Poder Ejecutivo. 


Es necesario decir que simplemente he realizado una 
breve referencia a este tratado, que tiene aspectos muy sig- 
nificativos en lo que respecta a la aeronáutica, que es un 
tema de permanente y creciente actualidad. 


Muchas gracias. 


SEÑORA PRESIDENTE. Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota). 


26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee). 

SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «AR- 
TÍCULO 1”.- Apruébase el “Acuerdo sobre Servicios Aé- 
reos entre el Gobierno de la República Oriental del Uru- 
guay y el Gobierno del Estado de Kuwait”, suscrito en 
Montevideo, el 29 de julio de 2010». 

SEÑORA PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota). 

226 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, 
por ser igual al considerado). 
13) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 


DEL CUERPO 


SEÑORA PRESIDENTE.- Léase una solicitud de li- 
cencia. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 12 de marzo de 2019 


Señora presidente de la Cámara de Senadores 

Lucía Topolansky 

De mi mayor consideración: 

A través de la presente, solicito al Cuerpo me conceda 
licencia al amparo del artículo 1. de la Ley n.” 17827, por 
motivos particulares, el día 12 de marzo de 2019. 

Sin otro particular, saludo a la señora presidente muy 
atentamente. 


Leonardo de León. Senador». 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 


26 en 26. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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Se comunica que los señores Julio Calzada, Beatriz 
Ramírez, Felipe Carballo y Cristina Lústemberg han pre- 
sentado nota de desistimiento informando que por esta vez 
no aceptan la convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que 
queda convocado el señor Saúl Aristimuño, a quien ya se 
ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 12 de marzo de 2019 


Señora presidente de la Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky 


De mi mayor consideración: 


Por la presente, solicito a usted licencia por motivos 
personales por el día 13 de marzo del corriente. 


Sin otro particular, saludo a usted muy atentamente. 
Verónica Alonso. Senadora». 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
—26 en 27. Afirmativa. 


Se comunica que el señor Daniel Peña ha presentado 
nota de desistimiento informando que por esta vez no 
acepta la convocatoria a integrar el Cuerpo, por lo que 
queda convocado el señor Daniel López Villalba, a quien 
ya se ha tomado la promesa de estilo. 


14) ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO 
DE LA REPÚBLICA DE SINGAPUR PARA 
LA PRESTACIÓN DE SERVICIOS AÉREOS 
ENTRE Y MÁS ALLÁ DE SUS RESPECTIVOS 
TERRITORIOS 


SEÑORA PRESIDENTE.- El Senado ingresa a la 
consideración del asunto que figura en quinto término 
del orden del día: «Proyecto de ley por el que se aprueba 
el Acuerdo entre la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de la República de Singapur para la prestación 
de servicios aéreos entre y más allá de sus respectivos 
territorios, suscrito en la ciudad de Singapur, República 
de Singapur, el 2 de octubre de 2013. (Carp. n.* 1193/2018 
- rep. n. 811/18)». 
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(Antecedentes). 


Carp. n.* 1193/2018 - rep. n.* 811/18 
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Artículo único.- Apruébase el Acuerdo entre la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de la República de Singapur para la prestación de servicios aéreos entre y más 
allá de sus respectivos territorios, suscrito en la ciudad de Singapur, República de 
Singapur, el 2 de octubre del año 2013. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 2 de octubre 
de 2018. 


SEBASTIÁN SABIN!I 
1er. Vicepresidente 
INIA ORTIZ 
Secretaria 
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PODER EJECUTIVO 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 

MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS 


Montevideo, 04 ABR 2014, 


Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el 
honor de dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo 
dispuesto por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el ACUERDO 
ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO 
DE LA REPÚBLICA DE SINGAPUR PARA LA PRESTACIÓN DE 
SERVICIOS AÉREOS ENTRE Y MÁS ALLÁ DE SUS RESPECTIVOS 
TERRITORIOS, suscrito en Singapur el 2 de octubre del año 2013. 


El texto del Acuerdo está estructurado en 23 artículos y cuenta, 
además, con un Anexo relativo a la Programación de Rutas. 


El presente Acuerdo, que es suscrito entre dos Estados Partes del 
Convenio sobre Aviación Civil Internacional, sigue los lineamientos de 
dicho Convenio, teniendo la finalidad de establecer y operar servicios 
aéreos entre y más allá de sus respectivos territorios. 
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FUNDAMENTOS 


Ambos Estados reconocen la importancia del transporte aéreo 
como un medio para crear y promover la amistad, el entendimiento y la 
cooperación entre los pueblos y entre los dos Estados. 

Asimismo, destacan su deseo de facilitar la expansión de las 
oportunidades del transporte aéreo internacional. 

Al mismo tiempo, expresan su deseo de asegurar el más alto grado 
de seguridad operacional, seguridad en los servicios aéreos 
internacionales, reafirmando su preocupación por los actos y amenazas 
contra la seguridad de las aeronaves que ponen en peligro la seguridad 
de las personas y blenes, que afectan negativamente la operación de los 
servicios aéreos y socavan la confianza pública en la seguridad 
operacional de la aviación civil. 

El Acuerdo sigue la política llevada adelante por la Junta Nacional 
de Aeronáutica Civil, respecto a favorecer la liberalización de los 
Acuerdos de Servicios Aéreos como herramienta para incrementar las 
posibilidades de conectividad del país con el mundo. En el presente 
Acuerdo estamos ante un caso de máxima libertad, similar ai acuerdo 
oportunamente celebrado con la República de Chile. En ambos casos, la 
concesión reciproca de libertades del aire o derechos de tráfico va más 
allá de las tradicionales tercera y cuarta e incluso quinta, como forma de 
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atraer tráfico complementario que viabilice las operaciones comerciales 
en base a las dos anteriores exclusivamente. 

El Acuerdo contempla, asimismo, la posibilidad de ejercer derechos 
de tráfico de cabotaje en los territorios de los dos Estados por las 
aerolineas designadas de la otra bandera, lo cual es una clara muestra de 
la flexibilidad alcanzada, en la medida que el tráfico de cabotaje (interno 
de cada Estado), normalmente es reservado para las aerolíneas 
nacionales del mismo. 

Pero además de los derechos de tráfico que las Partes se 
conceden recíprocamente, todas las disposiciones del texto en cuestión 
se basan en el mismo principio, permitiendo a los operadores designados 
por cada Parte utilizar las herramientas comerciales que entiendan 
convenientes, sin mayores restricciones. Tal es el caso del cuadro de 
rutas, puntos intermedios, códigos compartidos, cambios de calibre de las 
aeronaves y otras utilizadas por la industria. 

Cabe, además, resaltar que esta política es la contemplada en 
otros instrumentos multilaterales, como el Convenio de Cielos Abiertos de 
la Comisión Latinoamericana de Aviación Civil, que fuera firmado por 
Uruguay y cuya aprobación legislativa se encuentra en trámite. 
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TEXTO 


El Artículo 1 contiene las definiciones de los términos empleados 
en el presente Acuerdo. Entre otras definiciones, se señala que las 
autoridades aeronáuticas son en el caso de Singapur la Autoridad de 
Aviación Civil de Singapur y en el caso de Uruguay la Dirección General 
de Aviación Civil e Infraestructura Aeronáutica; asimismo, se indica que 
*Convenio" significa el Convenio de Aviación Civil Internacional abierto a 
la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944, 

El Artículo 2 establece los derechos que cada Parte Contratante 
otorga a la otra. 

El Artículo 3 prevé que la autoridad aeronáutica de cada Parte 
tendrá el derecho de designar una o más aerolíneas para operar los 
servicios convenidos, de retirar o modificar tales designaciones o sustituir 
alguna de las aerolineas designadas por otras. Dichas designaciones 
podrán especificar el alcance de la autorización otorgada a cada aerolínea 
con relación a la operación de los servicios convenidos. Las 
designaciones y cualquier cambio efectuado en ellas se realizarán por 
escrito por parte de la autoridad aeronáutica de la Parte Contratante que 
designa a la aerolínea, a la autoridad aeronáutica de la otra Parte 
Contratante. 

En el Artículo 4 se establecen los casos y mecanismos para la 
retención, revocación, suspensión y limitación de la autorización operativa 
o permiso técnico. 
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El Artículo 5 fija los principios que rigen la operación de los 
servicios convenidos. 

El Artículo 6 relativo a tasas aduaneras y otros cargos establece 
que cada Parte Contratante, sobre la base de la reciprocidad, exonerará a 
las aerolíneas designadas de la otra Parte Contratante en la mayor 
medida posible conforme a sus leyes, normas y reglamentaciones 
nacionales respecto de restricciones a la importación, tasas aduaneras, 
tasas de inspección, así como demás impuestos o tarifas nacionales o 
locales sobre las aeronaves, y sus equipos de tierra, combustible, 
lubricantes, equipos de mantenimiento, herramientas, suministros 
técnicos, motores, tiendas de a bordo y demás elementos cuya utilización 
está prevista solamente en relación a la operación o atención de las 
aeronaves utilizadas por dicha aerolínea designada para la realización de 
los servicios acordados, así como el stock de billetes impresos, 
conocimientos de embarque, uniformes de tripulantes, computadoras e 
impresoras de billetes utilizados por la aerolínea designada para efectuar 
reservas y emisión de billetes, cualquier material impreso que luzca el 
logo de la aerolínea designada y materiales de promoción o publicidad 
distribuidos sin cargo por dicha aerolínea designada. 

El Artículo 7 se refiere a la aplicación de leyes y reglamentaciones 
nacionales. 

El Artículo 8 otorga la posibilidad a las aerolíneas designadas de 
cada Parte Contratante a celebrar acuerdos comerciales cooperativos, 
tales como acuerdos de bloqueo de espacio o de código compartido, 
según las condiciones establecidos en dicho Artículo. 
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El Artículo 9 establece que los certificados de aeronavegabilidad, 
certificados de competencia y licencias expedidos o validados por una 
Parte Contratante, y aún vigentes, serán reconocidos como válidos por la 
otra Parte Contratante a efectos de operar los servicios convenidos, en el 
entendido de que los requisitos en virtud de los cuales dichos certificados 
o licencias fueron expedidos o validados, son iguales o superan los 
estándares mínimos establecidos conforme al Convenio. Las excepciones 
están referidas a certificados de competencia y licencias otorgados a sus 
propios nacionales por la otra Parte Contratante, o a una diferencia de los 
estándares establecidos por el Convenio de Aviación Civil Internacional. 

El Artículo 10 se refiere a consultas, notificaciones, medidas e 
inspecciones vinculadas a la seguridad operacional atinente a las 
instalaciones, o servicios aeronáuticos, tripulaciones de vuelo, aeronaves 
o su operación y su mantenimiento. Al respecto, cada Parte Contratante 
se reserva ej derecho de suspender o modificar la autorización operativa 
de una aerolínea de la otra Parte Contratante. 

El Artículo 11 establece que ninguna Parte Contratante impondrá o 
permitirá que se impongan, en las aerolíneas designadas de la otra Parte 
Contratante, cargos a los usuarios mayores que los impuestos a sus 
propias aerolíneas designadas que  operaren servicios aéreos 
internacionales similares. 

El Artículo 12, centrado en la seguridad, se refiere a los derechos, 
obligaciones, consultas, medidas y asistencia que reciprocamente ambas 
Partes Contratantes establecen y se ofrecen de acuerdo con el Derecho 
Internacional, diversas Convenciones que se especifican en el presente 
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Acuerdo y cualquier otra convención o protocolo que rija la seguridad 
aeronáutica vinculante para ambas Partes Contratantes. Además, quedan 
definidos los procedimientos a seguir, y medidas que se pueden llegar a 
tomar, para el caso que una de las Partes tenga fundamentos razonables 
para creer que la otra Parte Contratante se ha apartado de las 
disposiciones de este Artículo. 

El Artículo 13 regula las actividades, los procedimientos y servicios 
relativos a actividades comerciales que se encaren para promocionar el 
transporte aéreo y la venta de documentos de transporte, así como 
cualquier otro producto y facilidades accesorias que se requieran para la 
realización del transporte aéreo. 

El Artículo 14 se refiere al uso de aeronaves arrendadas, 
estableciéndose que podrá impedirse su uso si no cumplen con las 
disposiciones de seguridad operacional y seguridad establecidas en los 
artículos 10 y 12 respectivamente del presente Acuerdo. Sujeto a lo 
anterior, las aerolíneas designadas de cada Parte Contratante podrán 
utilizar aeronaves arrendadas de cualquier compañía, incluidas otras 
aerolíneas, siempre que esto:no conlleve a que la aerolínea arrendadora 
ejerza derechos de tráfico que no posee. Conforme a los dos párrafos 
anteriores, los acuerdos de arrendamiento propuestos estarán sujetos a la 
aprobación de las autoridades aeronáuticas de ambas Partes 
Contratantes. No obstante, agrega este artículo, las autoridades 
aeronáuticas no retendrán la aprobación o acuerdos bajos los cuales la o 
las aerolíneas designadas de cualquiera de las Partes Contratantes 
arriende aeronaves por razones de emergencia, en el entendido de que el 


12 de marzo de 2019 


12 de marzo de 2019 


CÁMARA DE SENADORES 


plazo de dichos acuerdos no supere los noventa días y las autoridades 
aeronáuticas sean notificadas de los términos de tales acuerdos, incluida 
la naturaleza de la emergencia. 

El Artículo 15 establece que cada Parte Contratante, de 
conformidad con sus leyes y reglamentaciones nacionales, permitirá a las 
aerolíneas designadas de la otra Parte Contratante convertir y transferir al 
extranjero al país elegido por ellas, todos los ingresos locales 
provenientes de la venta de servicios aéreos y actividades asociadas 
directamente vinculadas con los servicios aéreos que superen las sumas 
desembolsadas localmente, sin restricción, discriminación o aplicación de 
impuestos a la tasa de cambio aplicable a la fecha de la solicitud de 
conversión y envío, 

El Artículo 16 se refiere a la aprobación de los horarios, señalando 
que una Parte Contratante puede solicitar la presentación de horarios, 
programaciones para servicios no programados, o planes operacionales 
por parte de las aerolíneas designadas de la otra Parte Contratante para 
su aprobación, sin discriminación. 

El Artículo 17 establece que las tarifas correspondientes al 
transporte aéreo internacional operado conforme al presente Acuerdo no 
estarán sujetas a la aprobación de ninguna de las Partes Contratantes, ni 
se requerirá su presentación ante ninguna de ellas, en el entendido de 
que una Parte Contratante puede requerir que sean presentadas con fines 
informativos en la medida en que las leyes de la Parte Contratante así lo 
requieran. La intervención de las Partes Contratantes, en este aspecto, 
está limitada a casos concretos (impedir el uso de tarifas cuya aplicación 
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constituya un comportamiento anticompetitivo o tenga o pueda tener el 
efecto de anular o excluir a un competidor de una ruta; y para proteger a 
los consumidores de la aplicación de precios que sean irrazonablemente 
altos o restrictivos debido a abuso de una posición dominante), que 
pueden llevar a consultas ad-hoc con la finalidad de llegar a una 
resolución razonable del asunto. 

El Artículo 18 se refiere a las solicitudes de consulta que podrán 
realizarse, vinculadas a la implementación, interpretación, aplicación, 
enmienda o cumplimiento del presente Acuerdo. 

El Artículo 19 establece el mecanismo para la solución de 
controversias que pudieran surgir en la interpretación o aplicación del 
presente Acuerdo: consultas, mediación, negociaciones, y si la 
controversia no pudiese resolverse por dichos medios, se podrá someter 
la cuestión a decisión de un tribunal integrado por tres árbitros. Se 
agrega que las Partes Contratantes deberán cumplir con cualquier 
estipulación, sentencia provisional o decisión definitiva del tribunal. Se 
prevé que, en la medida en que cualquiera de las Partes Contratantes no 
cumpla con cualquier estipulación, sentencia provisional o decisión 
definitiva del tribunal ad-hoc, la otra Parte Contratante podrá limitar, 
suspender o revocar cualquiera de los derechos o privilegios que haya 
otorgado en virtud del Acuerdo a la Parte Contrátante que incumple sus 
obligaciones. 

El Artículo 20 prevé que si cualquiera de las Partes Contratantes 
considera conveniente modificar disposiciones del presente Acuerdo, 
dicha modificación deberá ser acordada de conformidad con las 
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disposiciones del Artículo relativo a las Consultas del presente Acuerdo y 
entrará en vigor cuando sea confirmada por intercambio de notas 
diplomáticas. Asimismo, se establece que si un acuerdo multilateral sobre 
servicios aéreos entrara en vigor con relación a ambas Partes 
Contratantes, cualquier incongruencia con las obligaciones de las Partes 
Contratantes previstas en el presente Acuerdo y en otros Acuerdos, y 
entre ambas Partes Contratantes, se resolverá en favor de las 
disposiciones que otorguen a las aerolíneas designadas el mayor. a) 
ejercicio de sus derechos, b) seguridad operacional, c) seguridad, a 
menos que las Partes Contratantes convengan otra cosa, o que el texto 
requiera lo contrario. 

El Artículo 21 establece que el presente Acuerdo y cualquiera de 
sus modificaciones será registrado ante la Organización de Aviación 
Internacional una vez que entre en vigor. 

El Artículo 22 refiere a la posibilidad y mecanismo para la denuncia 
o terminación del presente Acuerdo. 

El Artículo 23 establece que el presente Acuerdo entrará en vigor el 
día en que la última notificación escrita sea recibida mediante nota 
diplomática confirmando que las Partes Contratantes han cumplido todos 
sus respectivos procedimientos internos requeridos para la entrada en 
vigor del Acuerdo. 

Para finalizar, el presente Acuerdo tiene un Anexo "Programación 
de Rutas” relativo a las rutas a ser operadas por las aerolíneas 
designadas de Singapur y las rutas a ser operadas por las aerolíneas 
designadas de Uruguay. 
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En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de la 
suscripción de -este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asamblea 
General las seguridades de su más alta consideración. 


MUJICA 
te de la República 
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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 

MINISTERIO DE TRANSPORTE Y OBRAS PÚBLICAS 


Montevideo, (4 ABR 2014, 


PROYECTO DE LEY 


ARTICULO 1”.- Apruébase el ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE 
SINGAPUR PARA LA PRESTACIÓN DE SERVICIOS AÉREOS ENTRE Y 
MÁS ALLÁ DE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS, suscrito en Singapur 
el 2 de octubre del año 2013, 


ARTICULO 2*.- Comuníquese, etc.. 
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COMISIÓN DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE SINGAPUR PARA LA PRESTACIÓN 
DE SERVICIOS AÉREOS ENTRE Y MÁS ALLÁ 
DE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS 
Informe 


ANTECEDENTES. 

El Poder Ejecutivo remitió de conformidad con lo dispuesto por los 
artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la Constitución de la República, 
para consideración de la Asamblea General de este Cuerpo, este proyecto de 
Ley mediante el cual se aprueba el ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE 
SINGAPUR PARA LA PRESTACIÓN DE SERVICIOS AÉREOS ENTRE Y MÁS 
ALLÁ DE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS, suscrito en Singapur, el 2 de 
octubre del año 2013. 


El texto del Acuerdo está estructurado en 23 artículos y cuenta, además, 
con un Ánexo relativo a la Programación de Rutas. 


Se explicita sus FUNDAMENTOS planteándose que ambos Estados 
reconocen la importancia del transporte aéreo como un medio para crear y 
promover la amistad, el entendimiento y la cooperación entre los pueblos y 
entre los dos Estados. Asimismo, destacan su deseo de facilitar la expansión 
de las oportunidades del transporte aéreo internacional y expresan su deseo de 
asegurar el más alto grado de seguridad operacional, como la seguridad en los 
servicios aéreos internacionales, reafirmando su preocupación por los actos y 
amenazas contra la seguridad de las aeronaves que ponen en peligro la 
seguridad de las personas y bienes y afectan negativamente la operación de 
los servicios aéreos socavando la confianza pública en la seguridad 
operacional! de la aviación civil. 
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Sigue la política llevada adelante por la Junta Nacional de Aeronáutica 
Civil, respecto a favorecer la liberalización de los Acuerdos de Servicios Aéreos 
como herramienta para incrementar las posibilidades de conectividad del país 
con el mundo. 


Se está ante un caso de máxima libertad, similar al acuerdo 
oportunamente celebrado con la República de Chile, donde la concesión 
recíproca de libertades del aire o derechos de tráfico va más allá de las 
tradicionales tercera y cuarta e incluso quinta, como forma de atraer tráfico 
complementario que viabilice las operaciones comerciales en base a las dos 
anteriores exclusivamente. 


El Acuerdo también prevé la posibilidad de ejercer derechos de tráfico de 
cabotaje en los territorios de los dos Estados por las aerolíneas designadas de 
la otra bandera, lo cual es una clara muestra de la flexibilidad alcanzada, en la 
medida que el tráfico de cabotaje (interno 
de cada Estado), normalmente es reservado para las aerolíneas nacionales del 
mismo. 


Pero además de los derechos de tráfico que las Partes se conceden 
reciprocamente, todas las disposiciones del texto permiten a los operadores 
designados por cada Parte utilizar las herramientas comerciales que entiendan 
convenientes, sin mayores restricciones. Tal es el caso del cuadro de rutas, 
puntos intermedios, códigos compartidos, cambios de calibre de las aeronaves 
y otras utilizadas por la industria. 


Cabe además, resaltar que esta política es la contemplada en otros 
instrumentos multilaterales, como el Convenio de Cielos Abiertos de la 
Comisión Latinoamericana de Aviación Civil, que fuera firmado por Uruguay y 
cuya aprobación legislativa se encuentra en trámite. 
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Texto: 
- Artículo 1 contiene las definiciones de los términos empleados en el 
presente Acuerdo. 


- Artículo 2 establece los derechos que cada Parte Contratante otorga a 
la otra. 


- Artículo 3 prevé que la autoridad aeronáutica de cada Parte tendrá el 
derecho de designar una o más aerolíneas para operar los servicios 
convenidos, de retirar o modificar tales designaciones o sustituir alguna de las 
aerolíneas designadas por otras. 


- Artículo 4 establece los casos y mecanismos para la retención, 
revocación, suspensión y limitación de la autorización operativa o permiso 
técnico. 


- Artículo 5 fija los principios que rigen la operación de los servicios 
convenidos. 


- Artículo 6 relativo a tasas aduaneras y otros cargos establece que cada 
Parte Contratante, sobre la base de la reciprocidad, exonerará a las aerolineas 
designadas de la otra Parte Contratante en la mayor medida posible conforme 
a sus leyes, normas y reglamentaciones 
nacionales. 


- Artículo 7 refiere a la aplicación de leyes y reglamentaciones 
nacionales. 


- Artículo 8 otorga la posibilidad a las aerolíneas designadas de cada 
Parte Contratante a celebrar acuerdos comerciales cooperativos. 
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- Artículo Y establece que los certificados de aeronavegabilidad, 
certificados de competencia y licencias expedidos o validados por una Parte 
Contratante, y aún vigentes, serán reconocidos como válidos por la otra Parte 
Contratante a efectos de operar los servicios convenidos. 


- Artículo 10 se refiere a consultas, notificaciones, medidas e 
inspecciones vinculadas a la seguridad operacional atinente a las instalaciones, 
o servicios aeronáuticos, tripulaciones de vuelo, aeronaves o su operación y su 
mantenimiento. 


- Artículo 11 establece que ninguna Parte Contratante impondrá o 
permitirá que se impongan, en las aerolíneas designadas de la otra Parte 
Contratante, cargos a los usuarios mayores que los impuestos a sus propias 
aerolíneas designadas que operaren servicios aéreos internacionales similares. 


- Artículo 12, centrado en la seguridad, se refiere a los derechos, 
obligaciones, consultas, medidas y asistencia que reciprocamente ambas 
Partes Contratantes establecen y se ofrecen de acuerdo con el Derecho 
Internacional, diversas Convenciones que se especifican en el presente 
Acuerdo y cualquier otra convención o protocolo que rija la seguridad 
aeronáutica vinculante para ambas Partes Contratantes. Además, quedan 
definidos los procedimientos a seguir, y medidas que se pueden llegar a tomar, 
para el caso que una de las Partes tenga fundamentos razonables para creer 
que la otra Parte Contratante se ha apartado de las disposiciones de este 
Artículo. 


- Artículo 13 regula las actividades, los procedimientos y servicios 
relativos a actividades comerciales que se encaren para promocionar el 
transporte aéreo y la venta de documentos de transporte, así como cualquier 
otro producto y facilidades accesorias que se requieran para la realización del 
transporte aéreo. 
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- Artículo 14 refiere al uso de aeronaves arrendadas, estableciéndose 
que podrá impedirse su uso si no cumplen con las disposiciones de seguridad 
operacional y seguridad establecidas en los artículos 10 y 12 respectivamente 
del presente Acuerdo. 


Las autoridades aeronáuticas no retendrán la aprobación o acuerdos 
bajos los cuales la o las aerolíneas designadas de cualquiera de las Partes 
Contratantes arriende aeronaves por razones de emergencia, en el entendido 
de que el plazo de dichos acuerdos no supere los noventa días y las 
autoridades aeronáuticas sean notificadas de los términos de tales acuerdos, 
incluida la naturaleza de la emergencia. 


- Artículo 15 establece que cada Parte Contratante, de conformidad con 
sus leyes y reglamentaciones nacionales, permitirá a las aerolíneas designadas 
de la otra Parte Contratante convertir y transferir al extranjero al pais elegido 
por ellas, todos los ingresos locales provenientes de la venta de servicios 
aéreos y actividades asociadas directamente vinculadas con los servicios 
aéreos que superen las sumas desembolsadas localmente, sin restricción, 
discriminación o aplicación de impuestos a la tasa de cambio aplicable a la 
fecha de la solicitud de conversión y envío. 


- Artículo 16 se refiere a la aprobación de los horarios, señalando que 
una Parte Contratante puede solicitar la presentación de horarios, 
programaciones para servicios no programados, o planes operacionales por 
parte de las aerolineas designadas de la otra Parte Contratante para 

su aprobación, sin discriminación. 


- Artículo 17 establece que las tarifas correspondientes al transporte 
aéreo internacional operado conforme al presente Acuerdo no estarán sujetas a 
la aprobación de ninguna de las Partes Contratantes, ni se requerirá su 
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presentación ante ninguna de ellas, en el entendido de que una Parte 
Contratante puede requerir que sean presentadas con fines informativos en la 
medida en que las leyes de la Parte Contratante así lo requieran. 


La intervención de las Partes Contratantes, en este aspecto, está 
limitada a casos concretos (impedir el uso de tarifas cuya aplicación constituya 
un comportamiento anticompetitivo o tenga o pueda tener el efecto de anular o 
excluir a un competidor de una ruta; y para proteger a los consumidores de la 
aplicación de precios que sean irrazonablemente altos o restrictivos debido a 
abuso de una posición dominante), que pueden llevar a consultas ad-hoc con la 
finalidad de llegar a una resolución razonable del asunto. 


- Artículo 18 refiere a las solicitudes de consulta que podrán realizarse, 
vinculadas a la implementación, interpretación, aplicación, enmienda o 
cumplimiento del presente Acuerdo. 


- Artículo 19 establece el mecanismo para la solución de controversias 
que pudieran surgir en la interpretación o aplicación del presente Acuerdo: 
consultas, mediación, negociaciones, y si la controversia no pudiese resolverse 
por. dichos medios, se podrá someter la cuestión a decisión de un tribunal 
integrado por tres árbitros. 


- Artículo 20 prevé que si cualquiera de las Partes Contratantes 
considera conveniente modificar disposiciones del presente Acuerdo, dicha 
modificación deberá ser acordada de conformidad con las disposiciones del 
Artículo relativo a las Consultas del presente Acuerdo y 

entrará en vigor cuando sea confirmada por intercambio de notas 
diplomáticas. Asimismo, se establece que si un acuerdo multilateral sobre 
servicios aéreos entrara en vigor con relación a ambas Partes Contratantes, 
cualquier incongruencia con las obligaciones de las Partes Contratantes 
previstas en el presente Acuerdo y en otros Acuerdos, y entre ambas Partes 
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Contratantes, se resolverá en favor de las disposiciones que otorguen a las 
aerolíneas designadas el mayor: a) ejercicio de sus derechos, b) seguridad 
operacional, c) seguridad, a menos que las Partes Contratantes convengan 
otra cosa, o que el texto requiera lo contrario. 


- Artículo 21 establece que el presente Acuerdo y cualquiera de sus 
modificaciones será registrado ante la Organización de Aviación Internacional 
una vez que entre en vigor. 


- Artículo 22 refiere a la posibilidad y mecanismo para la denuncia o 
terminación del presente Acuerdo. 


- Artículo 23 establece que el presente Acuerdo entrará en vigor el día 
en que la última notificación escrita sea recibida mediante nota diplomática 
confirmando que las Partes Contratantes han cumplido todos sus respectivos 
procedimientos internos requeridos para la entrada en vigor del Acuerdo. 


Para finalizar, el presente Acuerdo tiene un Anexo "Programación de 
Rutas" relativo a las rutas a ser operadas por las aerolíneas designadas de 
Singapur y las rutas a ser operadas por las aerolíneas designadas de Uruguay. 


Sala de la Comisión, 13 de diciembre de 2018 


ENRIQUE PINTADO 
Miembro Informante 


CONSTANZA MOREIRA VERÓNICA ALONSO LUIS LACALLE POU 


JORGE LARRAÑAGA RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO PABLO MIERES 


MARCOS OTHEGUY MÓNICA XAVIER 
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Texto del acuerdo 


ACUERDO 
ENTRE 


EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 


EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE SINGAPUR 


PARA LA PRESTACION DE SERVICIOS AEREOS ENTRE Y MAS ALLA DE. 


PREAMBULO 
ARTÍCULO 1 
ARTÍCULO 2 
ARTÍCULO 3 
ARTÍCULO 4 


ARTÍCULO 5 


ARTICULO 6 
ARTICULO 7 


ARTICULO 8 
ARTICULO 9 
ARTICULO 10 
ARTICULO 11 
ARTICULO 12 
ARTICULÓ 13 
ARTICULO 14 
ARTICULO 15 
ARTICULO 16 
ARTICULO 17 
ARTICULO 18 
ARTICULO 19 
ARTÍCULO 20 
ARTICULO 21 
ARTICULO 22 
ARTICULO 23 
ANEXO 


SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS 
Índice de Artículos 


DEFINICIONES 
OTORGAMIENTO DE DERECHOS 

DESIGNACIÓN Y AUTORIZACIÓN 

RETENCION, REVOCACION, SUSPENSIÓN Y LIMITACION DE 
LA AUTORIZACION OPERATIVA O PERMISO TECNICO 
PRINCIPIOS QUE RIGENLA OPERACIÓN DE LOS SERVICIOS 
CONVENIDOS 

TASAS ADUANERAS Y OTROS CARGOS 

APLICACIÓN DE LEYES Y REGLAMENTACIONES 
NACIONALES 

ACUERDOS COOPERATIVOS 

CERTIFICADOS DE AERONAVEGASILIDAD Y COMPETENCIA 
SEGURIDAD OPERACIONAL 

CARGOS A LOS USUARIOS 

SEGURIDAD 

ACTIVIDADES COMERCIALES 

ARRENDAMIENTO 

TRANSFERENCIA DE FONDOS 

APROBACIÓN DE HORARIOS 

TARIFAS 

CONSULTAS 

SOLUCION DE CONTROVERSIAS 

MODIFICACION DEL ACUERDO 

REGISTRO 

TERMINACION 

ENTRADA EN VIGOR 

PROGRAMACION DE RUTAS 
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PREAMBULO 


El Gobierno de la República Oriento! del Uruguay y el Gobierno de la República 
de Singapur (en adelante denominados en forma individual “Uruguay” y 
"Singapur", respectivamente o "Parte Contratante”, y en forma colectiva las 
“Partes Contratantes”); 


Siendo Partes del Convenio sobre Aviación Civil Internacional abierto a la firma 
en Chicago el día 7 de diciembre de 1944; 


Deseando celebrar un Acuerdo conforme a dicho Convenio con el fin de 
establecer y operar servicios aéreos entre y más allá de sus respectivos 


territorios; 
Reconociendo la importancia del transporte aéreo como un medio para crear y 


promover la amistad, el entendimiento y la cooperación entre los pueblos entre 
los dos paises; 


Deseando facilitar la expansión de las oportunidades del transporte aéreo 
intemacional; 


Deseando asegurar el más alto grado de seguridad operacional seguridad en 
los servicios aéreos internacionales y reafirmando su sería preocupación por 
los actos y amenazas contra la seguridad de las aeronaves que ponen en 
peligro la seguridad de las personas o bienes, que afectan negativamente la 
operación de los servicios aéreos y socavan la confianza pública en la 
seguridad operacional de la aviación civil; 


HAN ACORDADO LO SIGUIENTE: 
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ARTÍCULO 1 - DEFINICIONES 


A los efectos del presente Acuerdo, a menos que el contexto requiera jo 
contrario, las siguientes expresiones tendrán el significado a continuación se 


les asigna: 


(a) "autoridades aeronáuticas” significa, en el caso de Singapur, la Autoridad 
de Aviación Civil de Singapur, y en el caso de Uruguay, la Dirección 
General de Aviación Civil e Infraestructura Aeronáutica, o en ambos 
casos cualquier persona u organismo autorizado a cumplir cualquiera de 
las funciones relacionadas con el presente Acuerdo; 


(b) "servicios convenidos' significa servicios aéreos internacionales 
convenidos entre y más allá de sus respectivos territorios de Singapur y 
Uruguay para el transporte de pasajeros, equipaje y carga, en forma 
separada o combinada; 


(c) "Acuerdo" significa el presente Acuerdo, su Anexo redactado para su 
aplicación y cualquiera de sus modificaciones; 


(d) "servicio aéreo”, "aerolínea", "servicio aéreo internacional y "escala con 
fines no comerciales” tienen el significado que respectivamente les 
asigna el Articulo 96 de la Convención, 


(e) "carga" incluye corfeo; 


(f) “Convenio” significa el Convenio de Aviación Civil Internacional abierto a 
la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944, e incluye cualquier Anexo 
adoptado confarme a su artículo 90 y cualquier enmienda de los anexos 
o del Convenio conforme a los artículos 90 y 94 del mismo, en la medida 
en que tales anexos y enmiendas hayan entrado en vigor para ambas 
Partes Contratantes; 


(q) "aerolínea designada”, significa una o más aerolineas designadas y 
autorizadas de conformidad con el Articulo 3 (Designacitn y 
Autorización) del presente Acuerdo; 


(h) "tarifas" significa los precios a ser cobrados por el transporte de 
pasajeros, equipaje y carga (incluido cualquier otro medio de transporte 
vinculado relacionado) y las condiciones bajo las cuales se aplican 
dichos precios, pero excluida la remuneración y condiciones de 


transporte de correo. 
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(1) “territorio” con relación a un Estado tiene el significado que le asigna el 
Artículo 2 de la Convención; 


() “cargos del usuario” significa los cargos aplicados a las aerolíneas por 
las autoridades competentes o autorizados por ellas para la prestación 
de bienes o instalaciones aeroportuarias o de aeronavegación, o de 
seguridad o servicios, incluidos los servicios relacionados y facilidades 
para las aeronaves, sus tripulaciones, pasajeros, equipaje y carga; y 


(k) El significado de las palabras en singular también se aplicará al plural y 
viceversa, en la medida que el contexto así lo requiera. 


ARTÍCULO 2 - OTORGAMIENTO DE DERECHOS 


1, Cada Parte Contratante otorga a la otra los derechos que se especifican 
en el presente Acuerdo a fin de permitir a las aerolíneas designadas 
establecer y operar servicios aéreos internacionales en las rutas 
presentadas en la Programación de Rutas especificada en el Anexo al 
presente Acuerdo. 


2. Las aerolíneas designadas por cada Parte gozarán de los siguientes 
beneficios: 


a. volar sin aterrizar a través del territorio de la otra Parte Contratante; 
b. hacer escalas en el territorio de la otra Parte sin fines comerciales, y 


c. realizar transporte aéreo internacional en vuelos programados y 
fietados entre puntos de la siguiente ruta: 


i desde puntos antes del territorio de la Parte Contratante que 
designa a la aerolinea vía el territorio de dicha Parte Contratante y 
puntos intermedios a cualquier punto o puntos en el territorio de la 
Parte Contratante que otorga los derechos y más allá: 


i,, entre el territorio de la Parte Contratante que otorga los derechos 
y cualquier punto o puntos: y 


ji, entre puntos en el territorio de la Parte Contratante que otorga los 
derechos, y 


d) los derechos que de otra forma se estipulen en el presente Acuerdo. 
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Adicionalmente, la o las aerolíneas de cada Parte Contratante, que no 
sean las designadas conforme al Artículo 3 (Designación y Autorización), 
gozarán también de los derechos especificados en los incisos (a) y (b) 
del párrafo 2 del presente Artículo. 


Si debido a conflicto armado, disturbios políticos o desarrollos o 
circunstancias inusuales una aerolínea designada de una Parte 
Contratante no es capaz de operar un servicio en su ruta normal, la otra 
Parte Contratante hará su mayor esfuerzo para facilitar la operación 
continuada de dicho servicio mediante una reasignación temporaria 
adecuada de rutas determinada de común acuerdo por las Partes 


Contratantes. 


Las aerolíneas designadas tendrán derecho a utilizar todas las aerovias, 
aeropuertos comerciales y demás instalaciones previstas por las Partes 
Contratantes sin discriminación. 


ARTÍCULO 3 - DESIGNACIÓN Y AUTORIZACIÓN 


La autoridad aeronáutica de cada Parte tendrá el derecho de designar 
una o más aerolíneas a los efectos de operar los servicios convenidos 
de retirar o modificar tales designaciones o sustituir alguna de las 
aerolíneas designadas por otras. Dichas designaciones podrán 
especificar el alcance dela autorización otorgada a cada aerolínea con 
relación a la operación de los servicios convenidos. Las designaciones y 
cualquier cambio efectuado en ellas se realizarán por escrito por parte 
de la autoridad aeronáutica de la Parte Contratante que designa a la 
aerolínea a la autoridad aeronáutica de la otra Parte Contratante. 


Al recibir la notificación de designación, sustitución o modificación, y una 
vez efectuada la solicitud de la aerolínea designada en la forma prescrita 
para la autorización operativa y permisos técnicos, la otra Parte 
Contratante sin demora otorgará a la aerolínea designada las 
autorizaciones operativas e en el entendido de que: 


a. la aerolínea designada está constituida y tiene su sede en el territorio 
de la Parte Contratante que la designa; 


b. el control regulatorio efectivo de la aerolínea designada es ejercido y 
mantenido por la Parte Contratante que la designa; 
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c la aerolínea designada está en condiciones de satisfacer a las 
autoridades aeronáuticas de la Parte Contratante que recibe la 
designación en cuanto a que está calificada para cumplir con las 
condiciones prescritas por las leyes, reglamentaciones y normas 
razonablemente aplicadas a la operación de servicios aéreos 
internacionales por dicha autoridad aeronáutica de conformidad con 
tas disposiciones del Convenio; y 


d. la Parte Contratante que designa a la aerolínea cumple los requisitos 
previstos por el Artículo 10 (Seguridad Operacional) y Articulo 12 


(Seguridad). 


3. Cuando una aerolínea ha sido designada y autorizada de acuerdo a lo 
dispuesto previamente, puede comenzar a operar los semvicios 
convenidos, ya sea en forma total o parcial, en cualquier momento, 
siempre que se fije un horario conforme a lo dispuesto por el Artículo 16 
(Aprobación de Horarios) del presente Acuerdo con relación a tales 


servicios. 


ARTICULO 4 - RETENCION, REVOCACION, SUSPENSIÓN Y LIMITACION 
DE LA AUTORIZACION OPERATIVA O PERMISO TECNICO 


1. La autoridad aeronáutica de cada Parte Contratante, con respecto a una 
aerolínea designada por la otra Parte Contratante, estará facultada a 
retener, revocar, suspender, limitar o imponer condiciones sobre la 
autorización operativa o permiso técnico: 


a. En el caso que esa aerolínea no cumpla con las leyes t 
reglamentaciones normal y razonablemente aplicadas por la 
autoridad aeronáutica de la Parte Contratante que otorga tales 
derechos de conformidad con la Convención; 


b. En cualquier caso en que la aerolínea de otra forma no opere los 
servicios convenidos de acurdo con las condiciones previstas por 
el presente Acuerdo; o 


Cc. En el caso en que, sujeto a cualquier acuerdo especial entre las 
Partes Contratantes, entienda que la constitución y sede 
comercial de la aerolínea designada no se encuentran en el 
territorio de la Parte Contratante que designa a la aerolínea: 0 
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d. En el caso que. sujeto a cualquier acuerdo especial entre las 
Partes Contratantes, entiende que el efectivo control regulatorio 
de la aerolínea designada no es ejercido y mantenido por la Parte 
Contratante que designa a la aerolínea; o 


e. Enel caso que la otra Parte Contratante no tome las medidas 
adecuadas para mejorar los niveles de seguridad operacional y 
seguridad de conformidad con el Artículo 10 (Seguridad 
Operacional) y Artículo 12 (Seguridad) del presente Acuerdo; o 


1. En cualquier caso en que la otra Parte Contratante no cumpia 
con cualquier decisión o estipulación resultante de la aplicación 
del Artículo 19 (Solución de Controversias) del presente Acuerdo. 


A menos que resulte necesario tomar medidas esenciales para impedir 
violaciones de las leyes y reglamentaciones antes mencionadas o a 
menos que la seguridad operacional o seguridad requiera que se tomen 
medidas conforme a las disposiciones del Artículo 10 (Seguridad 
Operacional) y Artículo 12 (Seguridad) del presente Acuerdo los 
derechos enumerados en el párrafo (1) de este artículo serán ejercidos 
solamente después de consultas entre las autoridades aeronáuticas de 
conformidad con el Artículo 18 (Consultas) del presente Acuerdo. 


ARTICULO 5- PRINCIPIOS QUE RIGENLA OPERACIÓN DELOS 
SERVICIOS CONVENIDOS 


Cada Parte Contratante permitirá a las aerolíneas designadas de la otra 
Parte Contratante competir libremente proporcionando los servicios 
aéreos internacionales regidos por el presente Acuerdo. 


Cada Parte Contratante tomará todas las medidas adecuadas dentro de 
su jurisdicción a efectos de eliminar toda forma de discriminación y 
prácticas anticompetitivas o predatorias en el ejercicio de los derechos o 
facultades que se establecen en el este Acuerdo, 


Ninguna de las Partes Contratantes limitará unilateralmente el volumen 
de tráfico, frecuencias, regularidad de los servicios o tipos de aeronaves 
operadas por las aerolíneas designadas de la otra Parte Contratante, 
salvo si es exigido por requisitos aduaneros, técnicos, operativos 0 
ambientales bajo condiciones uniformes adecuadas al Articulo 15 de la 


Corwención. 
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4 Ninguna de las Partes Contratantes impondrá a las aerolineas 
designadas de la otra Parte Contratante, el requisito de derecho de 
prioridad. indice al alza, tasa de no objeción o cualquier otro requisito 
relacionado con la capacidad, frecuencias o tráfico que sea contrario al 
objeto del presente Acuerdo. 


ARTÍCULO 6 -TASAS ADUANERAS Y OTROS CARGOS 


1. Cada Parte Contratante, sobre la base de reciprocidad, exonerará a las 
aerolineas designadas de la otra Parte Contratante en la mayor medida 
posible conforme a sus leyes, normas y reglamentaciones nacionales 
respecto de restricciones a la importación, tasas aduaneras, impuestas, 
tasas de inspección y demás impuestos o tarifas nacionales o locales 
sobre las aeronaves, así como su s equipos de tierra, combustible, 
lubricantes, equipos de mantenimiento, herramientas de las aeronaves, 
suministros técnicos consumibles, repuestos incluidos motores, tiendas 
de abordo, incluidos comestibles, bebidas, licores y tabaco paras venta o 
uso por parte de pasajeros en cantidades limitadas durante el vuelo y 
demás elementos cuya utilización está prevista solamente en relación a 
ta operación o atención de las aeronaves utilizadas por dicha aerolínea 
designada para la realización de los servicios acordados, así como el 
stock de billetes impresos, conocimientos de embarque, uniformes de 
tripulantes, computadoras e impresoras de billetes utilizados por la 
aerolínea designada para efectuar resevas y emisión de billetes, 
cualquier material impreso que luzca el logo de la aerolínea designada y 
materiales de promoción o publicidad distribuidos sin cargo por dicha 


aerolínea designada. 


2. Las exoneraciones otorgadas por el presente Artículo se aplicarán a los 
puntos mencionados en el párrafo (1) del presente Artículo que sean: 


(a) Introducidos en el territorio de una Parte Contratante por o en 
representación de una aerolínea designada de la otra Parte 
Contratante; 


(b) Retenidos a bordo de la ¿eronave de una aerolínea designada de 
una Parte Contratante a la llegada y hasta la partida desde el 
tenitorio de la otra Parte Contratante y/o consumidos durante el 
vuelo sobre dicho territorio; o 


(c) Tomados a bordo de la aeronave de una aerolínea designada de 
una Parte Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante y 
que se pretendan utilizar en la operación de los servicios convenidos, 
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tanto si dichos elementos son o no utilizados o consumidos total o 
parcialmente dentro del territorio de la Parte Contratante que olorga 
la exoneración, siempre que la propiedad de dichos bienes no sea 
transferida en el territorio de dicha Parte Contratante. 


3 El equipo regular de abordo, así como los materiales, suministros y 
tiendas normalmente retenidos a bordo de las aeronaves utilizados por 
la aerolinea designada de cualquiera de las Partes Contratantes puede 
ser desembarcado en el territorio de la otra Parte Contratante solamente 
con la aprobación de las autoridades aduaneras de dicha otra Parte 
Contratante. En dicho caso, el citado equipo y demás artículos gozarán 
de las exoneraciones previstas por el párrafo (1) del presente Artículo en 
el entendido de que se les podrá solicitar que los ubiquen bajo la 
supervisión de las mencionadas autoridades hasta el momento en que 
son rexportacos o hasta que se disponga de ellos de otra forma de 
acuerdo a las reglamentaciones aduaneras. 


4 Las exoneraciones previstas por el presente Artículo también estarán 
disponibles en situaciones donde las aerolíneas designadas de 
cualquiera de las Partes Contratantes haya celebrado acuerdos con 
otras aerolíneas, para el préstamo o transferencia en el territorio de la 
otra Parte Contratante, del equipo regular y demás articulos 
mencionados en el párrafo (1) del presente Artículo en el entendido de 
que esa otra aerolínea goza de las mismas exoneraciones de esa otra 


Parte Contratante. 
ARTICULO 7 - APLICACIÓN DE LEYES Y REGLAMENTACIONES 


NACIONALES 


Le Las leyes, reglamentaciones y procedimientos de una Parte Contratante 
relacionadas con la admisión, estadia, o salida de su territorio de 
aeronaves involucradas en servicios aéreos internacionales, o a la 
operación y navegación de tales aeronaves mientras se encuentren en 
su territorio, serán de aplicación a las aeronaves operadas por las 
aerolíneas designadas de la otra Parte Contratante. 


2. Las leyes, reglamentaciones y procedimientos de una Parte Contratante 
relacionadas con la admisión, estadia, o salida de su territorio de 
pasajeros, equipaje, tripulaciones y carga a bordo de la aeronave, tales 
como las reglamentaciones relacionadas con la entrada, autorización, 
seguridad, inmigración, pasaportes, aduana, moneda salud y 
cuarentena, o en el caso de correo, leyes y reglamentaciones postales, 
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deberán ser observadas por o en nombre de tales pasajeros, equipaje. 
tripulación y cargo de las aerolineas de la otra Parte Contratante. 


3. Ninguna de las Partes Contratantes dará preferencia a su propia 
aerolínea o a otras aerolíneas sobre las aerolineas designadas de la 
otra Parte Contratante en la aplicación de las leyes y reglamentaciones 
estabiecidas en el presente Artículo. 


4. Los pasajeros, equipaje y carga en tránsito directo a través del territorio 
de cualquiera de las Partes Contratantes, y que no dejen las áreas del 
aeropuerto reservadas a tales efectos, salvo por razones de seguridad, 
piratería aérea, control de narcóticos, prevención de entradas ilegal o en 
circunstancias especiales, serán sometidas solamente a un control 
simplificado. Dicho equipaje y carga estarán exentos de tasas 
aduaneras, impuestos al consumo y otras tasas o cargos nacionales y/o 
locales similares 


ARTICULO 8 -- ACUERDOS COOPERATIVOS 


¿E Al operar u pfrecer los servicios convenidos en las rutas especificadas 
en el Anexo al presente Acuerdo, las aerolíneas designadas de cada 
Parte Contratante estarán autorizadas a celebrar acuerdos comerciales 
cooperativos tales como acuerdos de bloqueo de espacio o de código 
compartido, con: 


(a) Una O más aerolineas de la misma Parte Contratante; 
(b) Una o más aerolíneas de la otra Parte Contratante; 
(c) Una o más aerolíneas de un tercer pais; y 


(d) Sujeto a las leyes y reglamentaciones nacionales de las Partes 
Contratantes, un proveedor de transporte terrestre de cualquier 


país; 
En el entendido de que: 


i. Todas las aerolíneas y/ proveedores de transporte terrestre 
que participen de dichos acuerdos tienen la debida 
autoridad para operar en las rutas y segmentos 
pertinentes; y 
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li Con respecto a los billetes vendidos, la aerolinea y/o el 
proveedor de transporte terrestre deja en claro al 
comprador en el punto de venta cuál aerolínea y/o 
proveedor de transporte terrestre realmente operará cada 
sector del servicio y con qué aerolinea y/o proveedor de 
transporte terrestre dicho comprador está celebrando un 
contrato. 


Cuando una aerolínea designada opera los servicios convenidos dentro 
de acuerdos de código compartido como aerolínea operadora, la 
capacidad operada se contabilizará contra la capacidad autorizada de la 
Parte Contratada que designa a dicha aerolínea operadora La 
capacidad ofrecida por una aerolinea designada que actúe como 
aerolínea comercializadora en los servicios de código compartido 
operados por otras aerolíneas no serán contabilizados contra la 
capacidad autorizada de la Parte Contratante que designa a dicha 
aerolínea comercializadora 


Las aerolíneas designadas de cada Parte Contratante también podrán 
ofrecer servicios de código compartido entre cualesquiera puntos en el 
territorio de la otra Parte Contratante, en el entendido de que tales 
servicios sean operados por una o más aerolíneas de la otra Parte 
Contratante. 


ARTICULO 9 - CERTIFICADOS DE AERONAVEGABILIDAD Y 


COMPETENCIA 


Los Certificados de aeronavegabilidad, certificados de competencia y 
licencias expedidos o validados por una Parte Contratante y aun 
vigentes, serán reconocidos como válidos por la otra Parte Contratante a 
los efectos de operar los servicios convenidos, en el entendido de que 
los requisitos en virtud de los cuales dichos certificados o licencias 
fueron expedidos o validados, son iguales o superan los estándares 
mínimos establecidos conforme a la Convención. 


Cada Parte Contratante se reserva el derecho, no obstante, de denegar 
el reconocimiento, para los vuelos que sobrevuelen o aterricen en su 
propio territorio, de certificados de competencia y licencias otorgados a 
sus propios nacionales por la otra Parte Contratante. 

Si los privilegios o condiciones de las licencias o los certificados 
expedidos o validados por una Parte Contratante permiten una diferencia 
de los estándares establecidos por la Convención, y dicha diferencia ha 
sido presentada ante la Organización de Aviación Civil Internacional, la 
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autoridad aeronáutica de la otra Parte Contratante podrá solicitar 
consultas con la autoridad aeronáutica de la primera Parte Contratante 
de conformidad con el Artículo 18 (Consultas) del Acuerdo con el fin de 
tener la certeza de que la práctica en cuestión es aceptable para ellos. 
De no lograrse un acuerdo satisfactorio será de aplicación el párrafo (1) 
del Articulo 4 (Retención, Revocación, Suspensión y Limitación de la 
Autorización Operativa o Permiso Técnico) del presente Acuerdo. 


ARTICULO 10 - SEGURIDAD OPERACIONAL 


1. En cualquier momento, cada Parte Contratante puede solicitar consultas 
relacionadas con los estándares de seguridad en cualquier área relacionada 
con las instalaciones o servicios aeronáuticos, tripulaciones de vuelo, 
aeronaves o su operación, adoptados por la otra Parte Contratante. Dichas 
0 tendrán lugar dentro de los treinta (30) dias de presentada la 

Citud. 


2. 3i con posterioridad a tales consultas, una de las Partes Contralantes 
considera que la otra no mantiene y administra en forma efectiva los 
eslándares de seguridad en cualquiera de tales áreas conforme a los niveles 
ininimos establecidos en ese momento por la Convención, la primera Parte 
Contratante notificará a la otra tales consideraciones y las medidas que se 
consideren necesarias para cumplir con esos estándares mínimos y para que 
dicha otra Parte Contratante adopte las medidas correctivas apropiadas. De no 
tomar las medidas pertinentes en 15 dias o un período mayor, se podrán 
aplicar las disposiciones del párrafo (1) Artículo 4 (Retención, Revocación, 
Suspensión y Limitación de Autorización Operativa o Permiso Técnico) del 
presente Acuerdo. 


3. Sin perjuicio de las obligaciones mencionadas en el Articulo 33 de la 
Convención se conviene que toda aeronave operada por o bajo un contrato de 
arrendamiento, en nombre de las aerolineas de una Parte Contratante en los 
servicios de o hacia el territorio de la otra Parte Contratante, mientras se 
encuentre en el territorio de la otra Parte Contratante, podrá ser inspeccionada 
por representantes aulorizados de la otra Parte Contratante, a bordo o 
alrededor dela aeronave a fin de verificar tanto la validez de los documentos de 
la aeronaves así como lcs de sus tripulantes y la condición aparente de la 
aeronave y los equipos (en el presente Artículo denominada "inspección de 
rampa”) siempre que esto no lleve a una demora irrazonable. 


4. Si una inspección de rampa o una sene de inspecciones de rampa dan como 
resultado: 
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(a) seria preocupación de que una aeronave o la operación de una 
aeronave no cumple con los estándares minimos establecidos 
en ese momento conforme a la Convención, o 


(b) seria preocupación de que existe falta de mantenimiento y 
gestión efectiva de los estándares de seguridad establecidos en 
ese momento conforme a la Convención. 


La Parte Contratante que realiza la inspección, a los efectos del Artículo 33 de la 
Convención, tendrá la libertad de concluir que los requisitos bajo los cuales sa han 
expedido o validado el certificado o las licencias correspondientes a dicha aeronave o 
a la tripulación de esa aeronave, o que los requisitos bajo los cuales dicha aeronave 
es operada, no son iguales ni superan a los estándares mínimos fijados conforme al 


Convenio. 


5. 


En caso que el representante de una aerolínea de una Parte Contratante 
niegue el acceso a los efectos de realizar la inspección de rampa de una 
aeronave operada por dicha aerolínea conforme al párrafo 3 del presente 
Articulo, la otra Parte Contratante estará en libertad de inferir que surgen serias 
preocupaciones tales como las mencionadas en el párrafo 4 del presente 
Artículo y de sacar las conclusiones a las que hace referencia dicho párrafo 


Cada Parte Contratante se reserva el derecho de suspender o modificar la 
autorización operativa de una aerolinea de la otra Parte Contratante 
inmediatamente en el caso que la primera de las mencionadas concluya, ya 
sea como resultado de una inspección de rampa, una serie de inspecciones, 
denegación de acceso para la inspección de rampa, consulta u otras 
circunstancias, que se deben tomar medidas inmediatas para la seguridad de 
una operación de la aerolínea. 


Las medidas de una Parte Contratante tomadas de conformidad con los 
párrafos (2) o (6) del presente Articulo se interrmpirán una vez que el 
fundamento por el cual se procedió a tomarlas deja de existir. 


ARTÍCULO 11 CARGOS A LOS USUARIOS 
Ninguna de las Partes Contratantes impondrá o permitirá que se 
impongan, en las aerolíneas designadas de la otra parte Contratante 
cargos a los usuarios mayores que los impuestos a sus propias 
aerolineas desionadas que operaren servicios aéreos internacionales 


similares. 
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2. Cada Parte Contratante fomentará que se realicen consultas sobre 
cargos a los usuarios entre sus autondades recaudadoras competentes 
y las aerolineas designadas que utilicen los servicios e instalaciones 
proporcionados por tales autoridades  recaudadoras, cuando 
corresponda a través de dichas organizaciones representantes de las 
aerolíneas. El aviso razonable sobre propuestas de cambio de tarifas 
deberá ser dado a estos usuarios pára permitirles expresar sus puntos 
de vista antes de introducir los cambios. Cada Parte Contratante 
alentará asimismo a sus autoridades recaudadoras competentes y 
dichos usuarios a intercambiar información adecuada relacionada con 


cargos a los usuarios. 


ARTÍCULO 12 - SEGURIDAD 


1, Cada Parte Contratante podrá solicitar consultas en cualquier momento en 
relación a los estándares de seguridad adoptados por la otra Parte Contratante 
en cualquier área vinculada con las tripulaciones, aeronaves u operación de las 
aeronaves. Dichas consultas tendrán lugar dentro de los treinta (30) dias de su 
solicitud. 


de Las Partes Contratantes reafirman, en atención a sus derechos y obligaciones 
resultantes del derecho internacional, que sus obligaciones reciprocas de 
proteger la seguridad de la aviación civil contra actos de interferencia ¡legal 
integran el presente Acuerdo, 


3. Sin limitar la generalidad de sus derechos y obligaciones previstos por ei 
derecho internacional, las Partes Contratantes actuarán de conformidad con las 
disposiciones de la Convención sobre Delitos y Otros Actos cometidos a bordo 
de Aeronaves, suscrito en Tokio el 14 de setiembre de 1963, la Convención 
para la Supresión del Secuestro llegal de Aeronaves, suscrito en La Haya e! 16 
de diciembre de 1970, la Convención para la Supresión de Actos Ilícitos contra 
la Seguridad de la Aviación Civil, suscrito en Montreal el 23 de setiembre de 
1971 A 
Violencia en Aeropuertos que presten servicio Aviación Civil Internacional, 
suscrito en Montreal el 240 ds febrero de 1988, o la Convención sobre el 
Marcado de Explosivos Plásticos para la Detección realizada en Montreal el 1 
de marzo de 1991 o cualquier otra convención o protocolo que rija la seguridad 
aeronáutica vinculante para ambas Partes Contratantes. 


4, A pedido, cada Parte Contratante proporcionará a la otra toda la asistencia 
necesala para impedir actos de secuestro ilícita de aeronaves civiles y demás 
actos ilícitos contra la seguridad de tales aeronaves, sus pasajeros y 
tripulaciones, aeropuertos e instalaciones de navegación aérea y cualquier otra 
amenaza para la seguridad de la aviación civil. 
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Las Partes Contratantes, en el marco de sus relaciones mutuas, actuarán de 
conformidad con los estándares de seguridad aeronáutica establecidos por la 
Organización de Aviación Civil y designadas como Anexos a la Convención 
en la medida en que tales disposiciones de seguridad sean aplicables a las 
Partes Contratantes. 


Adicionalmente, las Partes Contratantes requerirán que los operadores de las 
aeronaves inscriptas en su registro u operadores que tengan su sede comercial 
o residencia permanente en su territorio, y los operadores de aeropuertos en su 
territorio, actúen de conformidad con tales disposiciones de seguridad en la 
medida en que sean aplicables a las Partes Contratantes. 


Cada Parte Contratante conviene que se podrá exigir a sus aerolineas 
designadas el cumplimiento de las disposiciones en materia de seguridad 
previstas en los párrafos (5) y (6) del presente Articulo y de conformidad con 
las leyes y reglamentaciones vigentes de la otra Parte Contratante para la 
entrada, salida o permanencia en el territorio de dicha otra Parte Contratante. 


Cada parte Contratante garantizará que efectivamente se tomen las medidas 
adecuadas dentro de su territorio para proteger a las aeronaves e inspeccionar 
a los pasajeros, tripulaciones, equipajes de mano, equipaje. carga y tiendas de 
abordo previo a y durante el embarque o carga. Cada Parte Contratante 
tambión considerará favorablemente las solicitudes de la otra Parte Contratante 
relativas al cumplimiento de medidas de seguridad especiales razonables. 


Cuando tenga lugar un incidente o una amenaza de un incidente de secuestro 
ilicito de aeronave civil u otros actos ilícitos contra la seguridad de tal aeronave, 
sus pasajeros y tripulación, aeropuertos o instalaciones de navegación aérea, 
las Partes Contratantes se asistirán reciprocamente facilitando comunicaciones 
y Otro tipo de medidas adecuadas tendientes a terminar a la brevedad posible 
dicho incidente o amenaza, con el minimo nesgo de vida posible, en la medida 
practicable bajo tales circunstancias. 


Cuando una Parte Contratante tenga fundamentos razonables para creer que 
la otra Parte Contratante se ha apartado de las disposiciones del presente 
Artículo, la autoridad aeronáutica de la primera Parte Contratante puede 
solicitar consultas inmediatas con la autoridad aeronáutica de la otra Parte 
Contratante. Si no se llegara a un acuerdo satisfactorio dentro de los quince 
(15) a partir de la fecha de tal solicitud podrá aplicarse el párrafo (1) del 
Articulo 4 (Retención, Revocación, Suspensión y Limitación de Autorización 
Operativa y Permiso Técnico) del presente Acuerdo. Cuando resulte necesario, 
en virtud de emergencia, una Parte Contratante puede tomar medidas interinas 
conforme al párrafo 1 del Artículo 4 (Revocación y Limitación de Autorización 
Operativa) del Acuerdo previo al vencimiento del plazo de quince (15 dias). 
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Toda acción llevada a cabo de conformidad con el presente párrafo será 
discontinuada una vez que la otra Parte Contratante cumpla con las 
disposiciones de seguridad del presente Articulo. 


ARTÍCULO 13 - ACTIVIDADES COMERCIALES 


1. Las aerolineas designadas de cada Parte Contratante tendrán el derecho de 
establecer en el termtorio de la otra Parte Contratante oficinas destinadas a 
promocionar el transporte aéreo y la venta de documentos de transporte asi 
como cualquier otro producto y facilidades accesorias que se requieran para la 
realización del transporte aéreo. 


2, Las aerolíneas designadas de cada Parte Contratante, de conformidad con las 
leyes y reglamentaciones de la otra Parte Contratante relacionadas con el 
ingreso, la residencia y el empleo, podrán traer y mantener en el territorio de la 
otra Parte Contratante su propio personal especializado en gerenciamiento de 
ventas, personal técnico y operativo y demás especialistas que considere 
necesarios para la realización de los servicios de transporte aéreo. 


3. Tales requisitos en materia de representantes y de personal mencionados en el 
párrafo (2) del presente Artículo, podrán, a opción de la aerolínea designada, 
ser satisfechos por su propio personal de cualquier nacionalidad o mediante el 
uso de servicios de cualquier otra aerolínea, organización o empresa que opere 
en el territorio de la otra Parte Contratante y autorizada a realizar tales 
servicios en el territorio de dicha otra Parte Contratante. 


4, Las aerolíneas designadas de cada Parte Contratante, ya sea en forma directa 
y a su discreción, a través de agentes, tendrá derecho a vendar servicios de 
transporte aéreo y productos y facilidades accesorias en el territorio de la otra 
Parte Contratante. A estos efectos, las aerolíneas designadas tendrán derecho 
a utilizar sus propios documentos de transporte. La aerolinea designada de 
cada parte Contratante tendrá derecho a vender, y cualquier personal tendrá la 
libertad de comprar, dicho transporle y servicios y facilidades accesorias en 
moneda local y en cualquier moneda de libre convertibilidad. 


Las aerolineas designadas de una Parte Contratante tendrán derecho a 
abonar los gastos locales en el terrilorio de la otra Parte Contratante en 
moneda local o siempre que se respacien las reglamentaciones locales en 
materia monetaria, en monedas de libre converibiidad. 


a 


6. Sobre la base de reciprocidad, cada aerolínea designada de una Parte 
Contratante tendrá derecho de elegir en el territorio de la otra Parte 
Contratante, cualquier agente de empresas prestadoras de servicios 
autorizadas por las autoridades competentes de dicha otra Parte Contratante, 
para el suministro, total o parcial, de servicios de atención en tierra. 
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7. Cada aerolinea designada podrá utilizar medios de transporte terreslre 
conjuntamente con el transporte zéreo internacional de pasajeros y cargo. 


ARTÍCULO 14 - ARRENDAMIENTO 


1 Cada Parte Contratante podrá impedir el uso de aeronaves arrendadas para 
servicios previstos por el presente Acuerdo que no cumplan con las 
disposiciones de los Artículos 10 (Seguridad Operacional) y 12 (Seguridad) del 
presente Acuerdo. 


- A Sujeto al párrafo 1 que antecede, las aerolineas designadas de cada Parte 
Contratante podrán utilizar seronaves arrendadas de cualquier compañía, 
incluidas otras aerolíneas, siempre que esto no con!leve a que la aerolínea 
arrendadora ejerza derechos de tráfico que no posee. 


3. Conforme a los párrafos (1) y (2) del presente Artículo, los acuerdos de 
arrendamiento propuestos estarán sujetos a la aprobación de las autoridades 
aeronáuticas de ambas Partes Contratantes. La aerolínea designada que 
propone el uso de aeronaves arrendadas notificará a la brevedad a las 
autoridades aeronáuticas de cada Parte Contratante los términos propuestos 


de tales acuerdos, 


4. No obstante, las autoridades aefonáuficas no retendrán la aprobación o 
acuerdos bajo los cuales la o las aerolineas designadas de cualquiera de las 
Partes Contratantes arriende aeronaves por razones de emergencia, en el 
entendido de que el plazo de dichos acuerdos no supere los noventa (90) dias 
y las autoridades aeronáuticas sean notificadas de los términos de tales 
acuerdos, incluida la naturaleza de la emergencia. 


ARTÍCULO 15 - TRANSFERENCIA DE FONDOS 


Cada Parte Contratante, de conformidad con sus leyes y reglamentaciones naciones, 
permitirá a las aerolineas designadas de la otra Parte Contratante convertir y transmitir 
al extranjero al pais elegido por ellas, a pedido, todos los ingresos locales 
provenientes de la venta de servicios aéreos y actividades asociadas directamente 
vinculadas con los servicios aéreos que superen las suma desembolsadas localmente, 
cuya conversión y envío se realizarán estarán autorizados de forma inmediata, sin 
restricción, discriminación o aplicación de impuestos a la tasa de cambio aplicables a 
la fecha de la solicitud de conversión y envio. 


ARTÍCULO 16 - APROBACIÓN DE HORARIOS 


Una Parte Contratante puede solicitar la presentación de horarios, programaciones 
para servicios no programados, o planes operacionales por parle de las aerolíneas 
designadas de la otra Parte Contratante para su aprobación, sin discriminación. Si una 
Parte Contratante requiere la presentación de tales documentos con fines informativos, 
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deberá minimizar las cargas administrativas de tales requisitos y procedimientos sobre 
los intermediarios del transporte aéreo y sabre las aerolíneas designadas de la otra 
Parte Contratante, 


ARTIC 17- TARIF 


1. Las tarifas correspondientes al transporte aéreo internacional operado 
conforme al presente Acuerdo no estarán sujetas a la aprobación de ninguna 
de las Partes Contratantes, ni se requerirá su presentación ante ninguna de 
ellas, en el entendido de que una Parte Contratante puede requerir que saan 
presentadas con fines informativos en la medida en que las leyes de la Parte 


Contratante así lo requieran. 
2, La intervención de las Paries Contratantes se limitará a: 


a Impedir el uso de Tarifas cuya aplicación constituya un 
comportamiento anticompetitivo o tenga o pueda tener el efecto de 
anular o excluir a un competidor de una ruta; y 


b. Proteger a los consumidores de la aplicación de precios que sean 
irrazonablemente altos o restrictivos debido a abuso de una posición 


dominante; y 


3. Si una Parte Contratante considere yue un precio propuesto para ser 
cobrado por una aerolínea designada de la otra Parte Contratante por 
concepto de transporte aéreo internacional puede constituir un 
competitivo injusto establecido en el párrafo (2) del presente Artícuio, 
solicitará la realización de consultas de conformidad con el Artículo 18 
(Consultas) del presente Acuerdo. Estas consultas comenzarán dentro 
de los quince (15) días siguientes a la solicitud, y las Partes Contratantes 
cooperarán en asegurar la información necesaria para una resolución 
razonable del asunto. Sl la Partes Contratantes alcanzan un acuerdo con 
respecto al precio por el cual se cursó la notificación de disconformidad, 
cada Parte Contratante hará su mayor esfuerzo para poner en vigencia 
dicho acuerdo, pero si no se logra un entendimiento, la tarifa en cuestión 


entrará en vigor o seguirá vigente. 


ARTÍCULO 18 - CONSULTAS 


Con excepción de lo dispuesto en el Articulo 10 (Seguridad Operacional) y en 
el Articulo 12 (Seguridad) del presente Acuerdo, cualquiera de las Partes 
podrá, en cualquier momento, solicitar la realización de consultas sobre la 
implementacion, interpretación, aplicación, enmienda o cumplimiento con el 
presente Acuerdo. Dichas consultas, las que se podrán realizar verbalmente o 
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por escrito entre las autoridades aeronáuticas, comenzarán dentro del periodo 
de sesenta (60) días de la fecha en que la otra Parte Contratante recibe la 
solicitud escrita, a menos que las Partes Contratantes convengan otra cosa. 


ARTÍCULO 19 - SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 


1. Si surgiera cualquier controversia entre las Partes Contratantes relacionada 
con la interpretación o aplicación del presente Acuerdo, las Partes Contratantes 
en primer lugar procurarán resolver la situación mediante consultas. 


2 Si las Partes Contratantes no lograran resolver la situación mediante consultas, 
podrán acordar recurrir a una persona u organismo que oficie de mediador. 


3. Si las Partes Contratantes no llegaran a un acuerdo sobre la mediación, o si la 
controversia no se resuelve mediante negociaciones, a pedido de cualquiera de 
las Partes se podrá someter la cuestión a la decisión de un tribunal integrado 
por tres (3) árbitros, que estará constituido de la siguiente forma: 


(a) Dentro de los treinta (30) días de recibida la solicitud de arbitraje, cada 
Parte Contratante designará un árbitro. Un nacional de un tercer estado, 
quien ejercerá la función de Presidente del Tribunal será designado como 
el tercer árbitro mediante el acuerdo de los árbitros designados, dentro de 
los sesenta (60) dias de la designación del segundo árbitro; 


(b) Si dentro de los plazos mencionados en el párrafo 3 (a) del presente 
Articulo, no se ha realizado alguna de las designaciones, cualquier Parte 
Contratante puede, por escrito, solicitar al Presidente del Consejo de la 
Asociación Internacional de Aviación Civil que realice la designación 
necesaria dentro de un plazo de treinta (30) días. Si el Presidente es de la 
misma nacionalidad que una de las Partes Contratantes, el Vicepresidente 
de mayor jerarquía que no está descalificado por ese mismo motivo 
realizará la designación. 


4. Con excepción de lo que a continyación se establece o si las Partes 
Contratantes acordaran otra cosa, el tribunal determinará el lugar donde se 
llevará a cabo el arbitraje y los timites de su jurisdicción conforme a lo 
dispuesto por el presente Acuerdo. El tribunal establecerá su propio 
procedimiento. Se llevará a cabo una conferencia pera determinar los temas 
precisos a ser arbitrados en fecha no posterior a los treinta (30) dias siguientes 
a la constitución total del tribunal, 


5. Con excepción de lo acordado en contrario por las Partes o prescrito por el 
tribunal, cada Parte Contratante presentará un memorándum dentro de los 
cuarenta y cinco (45) días con posterioridad a la total conformación del 
tribunal. Las réplicas deberán presentarse sesenta (60) dlas después. El 
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tribunal celebrará una audiencia a solicitud de cualquiera de las partes 
Contratantes, o a su discreción, dentro de los treinta (30) días siguientes a la 
fecha en que se deben presentar las réplicas. 


El tribunal intentará presentar su decisión por escrito dentro de los treinta (30) 
días siguientes a finalizada la audiencia, o en caso de no celebrarse audiencia, 
treinta (30) días después de presentadas ambas réplicas. La decisión se 
tomará por mayoría de votos. 


Las Partes Contratantes podrán solicitar aclaraciones sobre la decisión lomada 
deníro de los quince (15) días siguientes a la fecha en que hayan recibido ta 
decisión del tribunal y dichas aclaraciones serán emitidas dentro de los quince 
(15) días de dicha solicitud. 


Las Partes Contratantes deberán cumplir con cualquier estipulación, sentencia 
provisional o decisión definitiva del Inbunal. 


Las Partes Contratantes correrán con los costos de su propio árbitro. Los 
gastos del tercer árbitro, y compartirán en partes iguales los demás costos del 
tribunal, incluidos los gastos en que haya incurrido el Presidente O 
Vicepresidente del Consejo de la Organización de Aviación Civil Internacional 
en la implementación de los procedimientos previstos en el párrafo (3Xb) del 
presente Artículo, 


Si, y en la medida en que cualquiera de las Partes Contratantes no cumpla con 
una decisión contemplada en el párrafo (8) del presente Articulo, la otra Parte 
Contratante podrá limitar, suspender o revocar cualquiera de los derechos o 
privilegios que haya otorgado en virtud del presente Acuerdo a la Parte 
Contratante que incumple sus obligaciones. 


ARTÍCULO 20 MODIFICACIÓN DEL ACUERDO 


Si cualquiera de las Partes Contratantes considera conveniente modificar 
cualquiera de las disposiciones del presente Acuerdo dicha modificación será 
acordada de conformidad con tas disposiciones del Artículo 8 (Consultas) del 
presente Acuerdo y entrara en vigor cuando sea confirmada por intercambio de 
notas diplomáticas. 


Si un acuerdo multilateral sobre servicios aéreos entrara en vigor con relación a 
ambas Partes Contratantes, cualquier incongruencia con las obligaciones de las 
Partes Contratantes previstas en el presente Acuerdo y en otros Acuerdos, y entre 
ambas Partes Contratantes, se resolverá en favor de las disposiciones que 
otorguen a las aerolíneas designadas el n:ayor (a) ejercicio de sus derechos, (b) 
seguridad operacional, o (c) seguridad, ¿ menos que las Partes Contratantes 
convengan otra cosa, o menos que el cont=::19 requiera lo contrario. 
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ARTÍCULO 21 -- REGISTRO 


El presente Acuerdo y cualquiera de sus modificaciones será registrado ante la 
Organización de Aviación Civil Internacional una vez que entre en vigor. 


ARTÍCULO 22 — TERMINACIÓN 


ls Cualquiera de las Parles Contratantes podrá en cualquier momento notificar 
por escrito a través de la vía diplomática a la otra Parte Contratante su decisión 
de denunciar el presente Acuerdo. Dicha notificación será comunicada 
simultáneamente a la Organización de Aviación Civil Internacional, El presente 
Acuerdo terminará doce (12) meses después de la fecha de recibida la 
notficación por la otra Parte Contratante, a menos que dicha notificación será 
relirada en virtud de un acuerdo previo al vencimiento del mencionado plazo. 


2, f falta de acuse de recibo de la recepción de la notificación de denuncia por la 
otra Parte Contratante, la notificación se considerará recibida por esa Parte 
catorce (14) dias después de la recepción de dicha notificación por parte de la 
Organización de Aviación Civil Internacional. 


ARTI 3-E 


El presente Acuerdo tendrá vigencia provisoria a partir de la firma y entrará en vigor el 
dia en que la última notficación escrita es recibida mediante nota diplomática 
confirmando que las Partes Contratantes han cumplido todos sus respectivos 
procedimientos internos requeridos para la entrada en vigor del presente Acuerdo. 


EN FE DE ELLO, los suscritos, debidamente autorizados a tales efectos por sus 
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo por duplicado en los idiomas 
español e inglés, en caso de discrepancia en la interpretación o aplicación, el texto en 
icioma inglés prevalecerá y cada Parte Contratante retiene un original en cada idioma 


para su implementación. 
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Hecho en Singapur el 2 de octubre del año 2013 


Por el Gobierno de la República Por el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay de Singapur 
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Luis Porto Prof. Asoc. Muhammad Faishal Ibrahim 
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ANEXO 
PROGRAMACION DE RUTAS 
Sección 1; 
Rutas a ser operadas por las aerolíneas designadas de Singapore: 


PUNTOS MAS 
ALLA 


Rutas a ser operadas por las aerolíneas designadas de Uruguay: 


Puntos Puntos 
anteriores intermedios 


Cualquier punto | Cualquier punto | Cualquier punto | Cualquier punto 


en Urugua, 


Flexibilidad operacional 
1. Lao las aerolíneas designadas de ambas Partes Contratantes, podrán, en 


cualquiera o en todos los vuelos y a su opción: 
(a) Operar vuelos en cualquiera o en ambas direcciones; 


(b) Atender puntos anteriores, intermedios y más allá y puntos en los territorios 
de las Partes Contratantes en las rutas en cualquier combinación y en 
cualquier orden; 


(c) Omitir realizar escalas en cualquier punto o puntos; 


(d) Transferir tráfico desde una aeronave utilizada por dichas aerolíneas a 
cualquier otra aeronave en cualquier punto o puntos en la rula; 
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¡e) Atender puntos anteriores a cualquier punto en su territorio con o sin 
cambio de aeronave v número de vuelo y ofrecer y publicitar tales servicios 


al público como servicios completos; 
(f) Realizar escalas en cualquier punto ya sea dentro o fuera del territorio de la 
otra Parte Contratante; 


(9) Transpontar tráfico en tránsito a través del territoío de la otra Parte 
Contratante; 


(h) Combinar tráfico en la misma aeronave, independientemente de dónde se 
origina dicho tráfico, y 


(b' Utilizar aeronaves de su propiedad o arrendadas sin limitación de dirección 
o geográlica y sin perder ninguno de los derechos para el transporte de 
tráfico de otra forma autorizado por el presente Acuerdo. 
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SEÑORA PRESIDENTE.- En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor senador 
Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señora presidenta: antes de co- 
menzar, quiero aclarar que la breve introducción que hice 
sobre el tratado aéreo con Kuwait y la que voy a realizar 
ahora, no forman parte del acuerdo a que se llegó en comi- 
sión, sino que corren por cuenta de quien habla. Simple- 
mente las elaboré para ilustrar sobre esos países, que son 
importantes, pero están bastante distantes, e intenté que 
no hubiera valoraciones de tipo político o religioso que pu- 
dieran resultar conflictivos. 


La República de Singapur —como es llamada oficial- 
mente— es un país soberano insular de Asia. Está formado 
por sesenta y tres islas y su forma de gobierno es la repú- 
blica parlamentaria. 


Su territorio se divide en cinco Consejos de Desarrollo 
Comunitario. La capital es la ciudad de Singapur, por lo 
que se considera una ciudad Estado. Esta república está 
situada al sur del Estado de Johor, en la península de Ma- 
lasia, y al norte de las islas Riau, de Indonesia, de la que 
está separada por el estrecho de Singapur. 


Desde el punto de vista político, Singapur es una re- 
pública parlamentaria multipartidista con un gobierno 
parlamentario unicameral inspirado en el sistema West- 
minster, de origen británico. El Partido de Acción Popular 
ha ganado todas las elecciones desde que el país obtuvo la 
independencia. 


Cuenta con alrededor de cinco millones de habitan- 
tes de diversos orígenes, de los cuales aproximadamente 
dos millones son extranjeros. De los nativos, el 75 % son 
chinos y el resto malayos, indios o euroasiáticos. Esta di- 
versidad se refleja en los cuatro idiomas oficiales del país: 
inglés, chino, malayo y tamil, así como también en las 
políticas gubernamentales que promueven el multicultu- 
ralismo. 


Con relación a la demografía, a mediados del año 2015 
Singapur tenía una población estimada de 5:535.000 habi- 
tantes, de los cuales 3:375.000 —el 61 %-— eran ciudadanos, 
mientras que del restante 39 %, unos 527.000 eran resi- 
dentes permanentes y 1:632.300 trabajadores extranjeros 
dependientes. 


Como dije, existen cuatro idiomas oficiales: inglés, 
malayo, chino mandarín y tamil. La Constitución y todas 
las leyes de Singapur están escritas en inglés, y si en los 
tribunales se desea utilizar un idioma distinto del inglés, 
se necesita intérprete. 


El idioma inglés es la lengua utilizada en el sistema 
de enseñanza de ese país, y todos los ciudadanos están 
obligados a asistir a escuelas estatales hasta el sexto ni- 
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vel de educación primaria, culminando normalmente a los 
doce años. Los niveles académicos son establecidos por 
el Ministerio de Educación y no existe una división clara 
entre las escuelas privadas y estatales en cuanto al grado 
de autonomía, a las políticas de ingreso de alumnos, a los 
recursos que proporciona el Gobierno y a la matrícula que 
pagan los alumnos. 


Este país posee una economía próspera de mercado 
libre caracterizada por un entorno abierto. Tiene precios 
estables y uno de los PIB per cápita más altos del mundo. 
Depende principalmente de las exportaciones y del refina- 
miento de las importaciones, en particular del sector elec- 
trónico e industrial. 


En lo que respecta al transporte, Singapur tiene una 
red de carreteras que abarca 3356 kilómetros incluyendo 
161 kilómetros —100 millas— de autovías. El número de co- 
ches privados en la carretera está restringido con el fin de 
controlar la polución y la congestión. Hay dos compañías 
que operan los buses públicos y el sistema de transporte en 
tren. Este país es un gran nudo de transportes internacio- 
nales en Asia, marcado como un punto de paso de muchas 
rutas comerciales tanto marítimas como aéreas. Es por eso 
que considero de suma importancia este tratado interna- 
cional que estamos considerando. 


El informe —que creo que es necesario— fue redactado 
por el entonces senador Pintado, está ajustado a derecho 
y Cuenta con la aprobación unánime de la Comisión de 
Asuntos Internacionales. 


De los antecedentes se destaca que el Poder Ejecutivo, 
de conformidad con lo dispuesto por el numeral 7.*) del 
artículo 85 y el numeral 20) del artículo 168 de la Consti- 
tución de la república, remitió al Cuerpo este proyecto de 
ley por el que se aprueba el Acuerdo entre la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República de 
Singapur para la presentación de servicios aéreos entre y 
más allá de sus respectivos territorios, suscrito en Singa- 
pur el 2 de octubre de 2013. 


El texto del acuerdo está estructurado en veintitrés 
artículos y cuenta, además, con un anexo relativo a la pro- 
gramación de rutas. 


En sus fundamentos se explicita que los Estados reco- 
nocen la importancia del transporte aéreo como un medio 
para crear y promover la amistad, el entendimiento y la 
cooperación entre los pueblos y ambos países. Asimismo, 
se destaca su deseo de facilitar la expansión de las oportu- 
nidades del transporte aéreo internacional y de certificar 
el más alto grado de seguridad operacional, la seguridad 
en los servicios aéreos internacionales reafirmando su 
preocupación por los actos y amenazas contra la seguridad 
de las aeronaves que ponen en peligro la seguridad de las 
personas y bienes, y afectan negativamente la operación 
de los servicios aéreos, socavando la confianza pública en 
la seguridad operacional de la aviación civil. 
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En este instrumento se sigue la política llevada adelante 
por la Junta Nacional de Aeronáutica Civil respecto a 
favorecer la liberalización de los acuerdos de servicios 
aéreos como herramienta para incrementar la posibilidad 
de conectividad del país con el mundo. Estamos ante un 
caso de máxima libertad, similar al acuerdo celebrado 
oportunamente con la República de Chile mediante 
el cual la concesión recíproca de libertades del aire o 
derechos de tráfico va más allá de las tradicionales tercera 
y cuarta, e incluso quinta, como forma de atraer tráfico 
complementario que viabilice las operaciones comerciales 
con base en las dos anteriores exclusivamente. A mi juicio, 
esto tiene mucha importancia debido a las oportunidades 
que genera. 


El acuerdo prevé la posibilidad de ejercer derechos de 
tráfico de cabotaje en los territorios de los dos Estados por 
las aerolíneas designadas de la otra bandera, lo cual es una 
clara muestra de la flexibilidad alcanzada en la medida en 
que el tráfico de cabotaje —es decir, el tráfico interno— es 
reservado normalmente para las aerolíneas nacionales 
de cada Estado. Además de los derechos de tráfico que 
las partes se conceden recíprocamente, todas las dispo- 
siciones del texto permiten a los operadores designados 
por cada parte utilizar las herramientas comerciales que 
entiendan convenientes sin mayores restricciones; tal es 
el caso del cuadro de rutas, puntos intermedios, códigos 
compartidos, cambios de calibre de las aeronaves y otras 
utilizadas por la industria. Cabe, además, resaltar que esta 
política es la contemplada en otros instrumentos multila- 
terales como, por ejemplo, el Acuerdo multilateral de cie- 
los abiertos para los Estados miembros de la Comisión 
Latinoamericana de Aviación Civil, que fuera firmado 
por Uruguay y cuya aprobación legislativa se encuentra 
en trámite. 


Yendo al texto del acuerdo, vemos que el artículo 1 
contiene las definiciones de los términos empleados en el 
presente acuerdo. 


El artículo 2 establece los derechos que cada parte con- 
tratante otorga a la otra. 


El artículo 3 prevé que la autoridad aeronáutica de 
cada parte tendrá el derecho de designar una o más ae- 
rolíneas para operar los servicios convenidos, de retirar 
o modificar tales designaciones o sustituir alguna de las 
aerolíneas designadas por la otra. 


El artículo 4 determina los casos y mecanismos para la 
retención, revocación, suspensión y limitación de la auto- 
rización operativa o permiso técnico. 


El artículo 5 fija los principios que rigen la operación 
de los servicios convenidos. 


El artículo 6, relativo a las tasas aduaneras y otros car- 
gos, establece que cada parte contratante, sobre la base 
de la reciprocidad, exonerará de estos a las aerolíneas de- 
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signadas por la otra parte contratante en la mayor medida 
posible, conforme a sus leyes, normas y reglamentaciones 
nacionales. 


El artículo 7 se refiere a la aplicación de leyes y regla- 
mentaciones nacionales. 


El artículo 8 otorga la posibilidad a las aerolíneas de- 
signadas de cada parte contratante a celebrar acuerdos co- 
merciales cooperativos. 


El artículo 9 establece que los certificados de aerona- 
vegabilidad, certificados de competencia y licencias expe- 
didos o validados por una parte contratante y aún vigentes 
serán reconocidos como válidos por la otra parte contra- 
tante a efectos de operar los servicios convenidos. 


El artículo 10 trata de consultas, notificaciones, medi- 
das e inspecciones vinculadas con la seguridad operacio- 
nal atinente a las instalaciones o servicios aeronáuticos, 
tripulaciones de vuelo, aeronaves, a su operación y man- 
tenimiento. 


El artículo 11 establece que ninguna parte contratante 
impondrá o permitirá que se impongan en las aerolíneas 
designadas de la otra parte contratante cargos a los usua- 
rios mayores que los impuestos a sus propias aerolíneas 
designadas que operaren servicios aéreos internacionales 
similares. 


El artículo 12 está centrado en la seguridad y refiere a 
los derechos, obligaciones, consultas, medidas y asisten- 
cia que recíprocamente ambas partes contratantes estable- 
cen y se ofrecen, de acuerdo con el derecho internacional, 
diversas convenciones que se especifican en el presente 
acuerdo y cualquier otra convención o protocolo que rija la 
seguridad aeronáutica vinculante para ambas partes con- 
tratantes. Además, quedan definidos los procedimientos a 
seguir y medidas que puedan llegar a tomarse para el caso 
de que una de las partes tenga fundamentos razonables 
para creer que la otra parte contratante se ha apartado de 
las disposiciones de este artículo. 


El artículo 13 regula las actividades, los procedimien- 
tos y servicios relativos a las actividades comerciales que 
se encaren para promocionar el transporte aéreo y la ven- 
ta de documentos de transporte, así como cualquier otro 
producto y facilidades accesorias que se requieren para la 
realización del transporte aéreo. 


El artículo 14 se refiere al uso de aeronaves arrendadas 
estableciéndose que podrá impedirse su uso si no cumplen 
con las disposiciones de seguridad operacional y seguri- 
dad establecidas en los artículos 10 y 12 respectivamente 
del presente acuerdo. 


Las autoridades aeronáuticas no retendrán la aproba- 
ción de acuerdos bajo los cuales la o las aerolíneas desig- 
nadas de cualquiera de las partes contratantes arrienden 
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aeronaves por razones de emergencia, en el entendido de 
que el plazo de dichos acuerdos no supere los noventa días 
y las autoridades aeronáuticas sean notificadas de los tér- 
minos de tales acuerdos, incluida la naturaleza de la emer- 
gencia. 


El artículo 15 establece que cada parte contratante per- 
mitirá a las aerolíneas designadas de la otra parte contra- 
tante, de conformidad con sus leyes y reglamentaciones 
nacionales, convertir y transferir al extranjero, al país ele- 
gido por ellas, todos los ingresos locales provenientes de 
la venta de servicios aéreos y actividades asociadas, direc- 
tamente vinculadas con los servicios aéreos que superen 
las sumas desembolsadas localmente, sin restricción, dis- 
criminación o aplicación de impuestos a la tasa de cambio 
aplicable a la fecha de la solicitud de conversión y envío. 


El artículo 16 se refiere a la aprobación de los hora- 
rios, señalando que una parte contratante puede solicitar la 
presentación de horarios, programaciones para servicios 
no programados o planes operacionales por parte de las 
aerolíneas designadas de la otra parte contratante, para su 
aprobación sin discriminación. 


El artículo 17 establece que las tarifas correspondien- 
tes al transporte aéreo internacional operado conforme 
al presente acuerdo no estarán sujetas a la aprobación de 
ninguna de las partes contratantes ni se requerirá su pre- 
sentación ante ninguna de ellas, en el entendido de que 
una parte contratante puede requerir que sean presentadas 
con fines informativos, en la medida en que las leyes de la 
parte contratante así lo requieran. La intervención de las 
partes contratantes, en este aspecto, está limitada a casos 
concretos —Impedir el uso de tarifas cuya aplicación cons- 
tituya un comportamiento anticompetitivo o tenga o pueda 
tener el efecto de anular o excluir a un competidor de una 
ruta; y para proteger a los consumidores de la aplicación 
de precios que sean irrazonablemente altos o restrictivos 
debido a abuso de una posición dominante— que pueden 
llevar a consultas ad hoc con la finalidad de llegar a una 
resolución razonable del asunto. 


El artículo 18 refiere a las solicitudes de consulta que 
podrán realizarse vinculadas a la implementación, inter- 
pretación, aplicación, enmienda o cumplimiento del pre- 
sente acuerdo. 


El artículo 19 establece el mecanismo para la solución 
de controversias que pudieran surgir en la interpretación 
o aplicación del presente acuerdo: consultas, mediación, 
negociaciones y si la controversia no pudiese resolverse 
por dichos medios se podrá someter la cuestión a decisión 
de un tribunal integrado por tres árbitros. 


El artículo 20 prevé que si cualquiera de las partes con- 
tratantes considera conveniente modificar disposiciones 
del presente acuerdo, dicha modificación deberá ser acor- 
dada de conformidad con las disposiciones del artículo 
relativo a las consultas del presente acuerdo y entrará en 
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vigor cuando sea confirmada por intercambio de notas di- 
plomáticas. Asimismo, se establece que si un acuerdo mul- 
tilateral sobre servicios aéreos entrara en vigor con rela- 
ción a ambas partes contratantes, cualquier incongruencia 
con las obligaciones de las partes contratantes previstas 
en el presente acuerdo y en otros acuerdos, y entre ambas 
partes contratantes, se resolverá en favor de las disposi- 
ciones que otorguen a las aerolíneas designadas el mayor: 
a) ejercicio de sus derechos, b) seguridad operacional, c) 
seguridad, a menos que las partes contratantes convengan 
otra cosa o que el texto requiera lo contrario. 


El artículo 21 establece que el presente acuerdo y cual- 
quiera de sus modificaciones serán registrados ante la Or- 
ganización de Aviación Civil Internacional una vez que 
entre en vigor. 


El artículo 22 refiere a la posibilidad y mecanismo para 
la denuncia o terminación del presente acuerdo. 


El artículo 23 establece que el presente acuerdo entrará 
en vigor el día en que la última notificación escrita sea 
recibida mediante nota diplomática confirmando que las 
partes contratantes han cumplido todos sus respectivos 
procedimientos internos requeridos para la entrada en vi- 
gor del acuerdo. 


Para finalizar, el presente acuerdo tiene el anexo «Pro- 
gramación de Rutas» relativo a las rutas a ser operadas 
por las aerolíneas designadas de Singapur y las rutas a ser 
operadas por las aerolíneas designadas de Uruguay, que 
están en el repartido que obra en poder de todos los sena- 
dores, después del articulado, casi al final. 


Señora presidenta: es todo lo que teníamos para expo- 
ner. Se trata de un proyecto de ley que ha sido considerado 
por la Comisión de Asuntos Internacionales y aprobado 
por unanimidad. Por lo tanto, solicitamos al Cuerpo su 
aprobación. 

Solicito que la secretaría lea la resolución del acuerdo. 

Muchas gracias. 

SEÑORA PRESIDENTE.- Damos la bienvenida a los 
alumnos de sexto año de las escuelas n.? 157 y n* 160 de 


Villa García y Malvín Norte. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar en general 
el proyecto de ley. 


(Se vota). 
23 en 24. Afirmativa. 
En discusión particular. 


Léase el artículo único. 
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(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- 
«Artículo único.- Apruébase el Acuerdo entre la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República 
de Singapur para la prestación de servicios aéreos entre y 
más allá de sus respectivos territorios, suscrito en la ciu- 
dad de Singapur, República de Singapur, el 2 de octubre 
del año 2013». 


SEÑORA PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota). 

24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunica- 
rá al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado). 
15) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACIÓN 


DEL CUERPO 


SEÑORA PRESIDENTE. Léase una solicitud de li- 
cencia. 


(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, 12 de marzo de 2019 


Señora presidente de la Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky 


De mi mayor consideración. 

A través de la presente solicito al Cuerpo me conceda 
licencia al amparo del artículo 1.” de la Ley n.” 17827, de 
28 de setiembre de 2004, por motivos personales por el día 
14 de marzo. 

Sin otro particular, saludo muy atentamente. 


Álvaro Delgado. Senador». 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 


—24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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Queda convocado el señor Alejandro Draper, a quien 
ya se ha tomado la promesa de estilo. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia. 
(Se lee). 


SEÑOR SECRETARIO (José Pedro Montero).- «Mon- 
tevideo, martes 12 de marzo de 2019 


Señora presidente de la Cámara de Senadores 
Lucía Topolansky 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me conce- 
da licencia al amparo del artículo 1.%, literal C, de la Ley 
n- 17827, de 14 de setiembre de 2004, con motivo de parti- 
cipar en representación de la Delegación Parlamentaria en 
la 140.* Asamblea de la UIP a realizarse en Doha, Catar, 
del 2 al 10 de abril del presente año. 


Sin otro particular, saludo a la señora presidente muy 
atentamente. 
Ivonne Passada. Senadora». 


SEÑORA PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede 
la licencia solicitada. 


(Se vota). 
24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se comunica que las señoras Zulimar Ferreira, Sandra 
Lazo, Lucía Etcheverry, Susana Pereyra y el señor Lauro 
Meléndez han presentado nota de desistimiento informan- 
do que por esta vez no aceptan la convocatoria a integrar 
el Cuerpo, por lo que queda convocada la señora Graciela 
García, a quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


16) SUSPENSIÓN DE LA SESIÓN ORDINARIA 
DEL DÍA 13 DE MARZO 


SEÑORA MOREIRA.- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SENORA PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora 
senadora. 


SEÑORA MOREIRA.- Señora presidenta: habiéndo- 
se agotado los asuntos del orden del día y no habiendo 
proyectos de ley para considerar en el plenario, voy a so- 
licitar que se suspenda la sesión del Senado de mañana 
miércoles. 


SEÑORA PRESIDENTE. Se va a votar la moción 
presentada. 
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(Se vota). 


—24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


17) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 


SEÑORA PRESIDENTE.- No habiendo más asuntos, 
se levanta la sesión. 
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(Así se hace, a las 10:43, presidiendo la señora Lucía 
Topolansky y estando presentes los señores senadores 
Aristimuño, Aviaga, Ayala, Baráibar, Berterreche, 
Besozzi, Bianchi, Carrera, Castillo, Da Silva, Eguiluz, 
Gallicchio, Garín, Heber, Larrañaga, López Villalba, 
Martínez Huelmo, Moreira, Otheguy, Passada, Tourné, 


Vassallo y Xavier). 


LUCÍA TOPOLANSKY 
Presidente 


Hebert Paguas 
Secretario 


José Pedro Montero 
Secretario 


Adriana Carissimi Canzani 
Directora general del Cuerpo de Taquígrafos 


Corrección y control 
División Diario de Sesiones del Senado 


Diseño e impresión 
División Imprenta del Senado 


